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<RepeatBlock-Amend><Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>3264</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Raffaele Stancanelli, Isabella Tovaglieri, Mireia Borrás Pabón, Csaba Dömötör, Tomáš Kubín, Vilis Krištopans</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>20.b pants (jauns)</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	20.b pants	

	
	Krīzes maksājumi, kas lauksaimniekiem izmaksājami pēc dabas katastrofām, nelabvēlīgiem klimatiskajiem apstākļiem un katastrofāliem notikumiem, tirgus traucējumiem un slimību uzliesmojumiem

	
	1. Dabas katastrofu, nelabvēlīgu klimatisko apstākļu vai katastrofālu notikumu skartajiem lauksaimniekiem dalībvalstis drīkst piešķirt krīzes maksājumus. Ja iestājas šādi notikumi, atbalsts lauksaimniekiem būtu jānodrošina nekavējoties. Šādu maksājumu mērķis ir nodrošināt, lai minētie lauksaimnieki varētu turpināt savu lauksaimniecisko darbību, un šiem maksājumiem piemēro nosacījumus, kas paredzēti šajā pantā un ko precizējušas dalībvalstis. 

	
	2. Saskaņā ar šo pantu paredzēto atbalstu sniedz, ja dalībvalsts kompetentā iestāde ir oficiāli atzinusi, ka ir notikusi dalībvalsts definēta dabas katastrofa, nelabvēlīgi klimatiskie apstākļi, katastrofāls notikums vai tirgus traucējumi un ka minētie notikumi vai pasākumi, kas pieņemti saskaņā ar Regulu (ES) 2016/2031, lai izskaustu vai norobežotu augu slimību vai kaitīgo organismu izplatību, vai pasākumi, kas pieņemti, lai novērstu vai izskaustu Komisijas Īstenošanas regulas (ES) 2018/1882 pielikumā uzskaitītās dzīvnieku slimības, vai pasākumi, kas saskaņā ar Regulas (ES) 2016/429 6. panta 3. punktu un 259. pantu pieņemti attiecībā uz slimību, kas radusies no jauna, ir tieši izraisījuši kaitējumu, kura rezultātā tiek iznīcināti vismaz 20 % no lauksaimnieka gada vidējās produkcijas iepriekšējo trīs gadu periodā vai no trīs gadu vidējās vērtības iepriekšējo piecu gadu periodā, no kura izslēgti augstākā un zemākā rādītāja gadi.

	
	3. Zaudējumus aprēķina vai nu saimniecības līmenī, vai saimniecības darbības līmenī attiecīgajā nozarē, vai arī saistībā ar konkrētu attiecīgo platību. 

	
	4. Produkcijas zaudējumu kompensēšanai dalībvalstis nosaka piemērojamās atbalsta likmes. Minētās likmes var būt augstākas lauksaimniekiem, kuri lauku saimniecības līmenī īsteno arī intervences vai citas preventīvas darbības ar mērķi samazināt ražošanas un ienākumu riskus, kuru sakarā atbalsts piešķirts. Produkcijas zaudējumu aprēķinā drīkst izmantot koeficientus. 

	
	5. Piešķirot atbalstu saskaņā ar šo pantu, dalībvalstis nodrošina, ka netiek pieļauta pārmērīga kompensācija, kas rodas, šo atbalstu apvienojot ar citiem valsts vai Savienības atbalsta instrumentiem vai privātām apdrošināšanas shēmām. 


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
Bijušais VRP regulas 38. panta 1.–4. punkts, par kuru pārcelšanu panākta vienošanās.
Papildina ar “Ja iestājas šādi notikumi, atbalsts lauksaimniekiem būtu jānodrošina nekavējoties.”
Skaitli “30 %” aizstāj ar “20 %”.
Papildina ar “vai tirgus traucējumi”.
Vārdu “ir” aizstāj ar “var būt”.
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>3265</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ivan David</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>20.b pants (jauns)</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	20.b pants	

	
	Krīzes maksājumi, kas lauksaimniekiem izmaksājami pēc dabas katastrofām, nelabvēlīgiem klimatiskajiem apstākļiem un katastrofāliem notikumiem

	
	1. Dabas katastrofu, nelabvēlīgu klimatisko apstākļu vai katastrofālu notikumu skartajiem lauksaimniekiem dalībvalstis drīkst piešķirt krīzes maksājumus. Šādu maksājumu mērķis ir nodrošināt, lai minētie lauksaimnieki varētu turpināt savu lauksaimniecisko darbību, un šiem maksājumiem piemēro nosacījumus, kas noteikti šajā pantā un ko precizējušas dalībvalstis. 

	
	2. Saskaņā ar šo pantu paredzēto atbalstu sniedz, ja dalībvalsts kompetentā iestāde ir oficiāli atzinusi, ka dalībvalsts definēta dabas katastrofa, nelabvēlīgi klimatiskie apstākļi vai katastrofāls notikums ir noticis un ka minētie notikumi vai pasākumi, kas pieņemti saskaņā ar Regulu (ES) 2016/2031, lai izskaustu vai norobežotu augu slimību vai kaitīgo organismu izplatību, vai pasākumi, kas pieņemti, lai novērstu vai izskaustu Komisijas Īstenošanas regulas (ES) 2018/1882 pielikumā uzskaitītās dzīvnieku slimības, vai pasākumi, kas saskaņā ar Regulas (ES) 2016/429 6. panta 3. punktu un 259. pantu pieņemti attiecībā uz slimību, kas radusies no jauna, ir tieši izraisījuši kaitējumu, kura rezultātā tiek iznīcināti vismaz 30 % no lauksaimnieka gada vidējās produkcijas iepriekšējo trīs gadu periodā vai no trīsgadu vidējās vērtības iepriekšējo piecu gadu periodā, no kura izslēgti augstākā un zemākā rādītāja gadi. 

	
	3. Zaudējumus aprēķina vai nu saimniecības līmenī, vai saimniecības darbības līmenī attiecīgajā nozarē, vai arī saistībā ar konkrētu attiecīgo platību. 

	
	4. Produkcijas zaudējumu kompensēšanai dalībvalstis nosaka piemērojamās atbalsta likmes. Minētās likmes ir augstākas lauksaimniekiem, kuri lauku saimniecības līmenī īsteno arī intervences vai citas preventīvas darbības ar mērķi samazināt ražošanas un ienākumu riskus, kuru sakarā atbalsts piešķirts. Produkcijas zaudējumu aprēķinā drīkst izmantot koeficientus. 

	
	5. Piešķirot atbalstu saskaņā ar šo pantu, dalībvalstis nodrošina, ka netiek pieļauta pārmērīga kompensācija, kas rodas, šo atbalstu apvienojot ar citiem valsts vai Savienības atbalsta instrumentiem vai privātām apdrošināšanas shēmām. 


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
(Bijušais VRP 38. pants.)
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>3266</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Vilis Krištopans</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>20.b pants (jauns)</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	20.b pants	

	
	Krīzes maksājumi, kas lauksaimniekiem izmaksājami pēc dabas katastrofām, nelabvēlīgiem klimatiskajiem apstākļiem un katastrofāliem notikumiem

	
	1. Dabas katastrofu, nelabvēlīgu klimatisko apstākļu vai katastrofālu notikumu skartajiem lauksaimniekiem dalībvalstis drīkst piešķirt krīzes maksājumus. Šādu maksājumu mērķis ir nodrošināt, lai minētie lauksaimnieki varētu turpināt savu lauksaimniecisko darbību, un šiem maksājumiem piemēro nosacījumus, kas noteikti šajā pantā un ko precizējušas dalībvalstis. 

	
	2. Saskaņā ar šo pantu paredzēto atbalstu sniedz, ja dalībvalsts kompetentā iestāde ir oficiāli atzinusi, ka ir notikusi dalībvalsts definēta dabas katastrofa, nelabvēlīgi klimatiskie apstākļi vai katastrofāls notikums un ka minētie notikumi, pasākumi, kas pieņemti saskaņā ar Regulu (ES) 2016/2031, lai izskaustu vai norobežotu augu slimību vai kaitīgo organismu izplatību, vai pasākumi, kas pieņemti, lai novērstu vai izskaustu Komisijas Īstenošanas regulas (ES) 2018/1882 pielikumā uzskaitītās dzīvnieku slimības, vai pasākumi, kas saskaņā ar Regulas (ES) 2016/429 6. panta 3. punktu un 259. pantu pieņemti attiecībā uz slimību, kas radusies no jauna, ir tieši izraisījuši kaitējumu, kura rezultātā ir iznīcināti vismaz 30 % no lauksaimnieka gada vidējās produkcijas iepriekšējo trīs gadu periodā vai no trīs gadu vidējās vērtības iepriekšējo piecu gadu periodā, no kura izslēgti augstākā un zemākā rādītāja gadi. 

	
	3. Zaudējumus aprēķina vai nu saimniecības līmenī, vai saimniecības darbības līmenī attiecīgajā nozarē, vai arī saistībā ar konkrētu attiecīgo platību. 

	
	4. Produkcijas zaudējumu kompensēšanai dalībvalstis nosaka piemērojamās atbalsta likmes. Minētās likmes ir augstākas lauksaimniekiem, kuri lauku saimniecības līmenī īsteno arī intervences vai citas preventīvas darbības ar mērķi samazināt ražošanas un ienākumu riskus, kuru sakarā atbalsts piešķirts. Produkcijas zaudējumu aprēķinā drīkst izmantot koeficientus. 

	
	5. Piešķirot atbalstu saskaņā ar šo pantu, dalībvalstis nodrošina, ka netiek pieļauta pārmērīga kompensācija, kas rodas, šo atbalstu apvienojot ar citiem valsts vai Savienības atbalsta instrumentiem vai privātām apdrošināšanas shēmām. 


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>3267</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Luke Ming Flanagan, Konstantinos Arvanitis, Sebastian Everding, Arash Saeidi</Members>
<AuNomDe>{The Left}grupas “The Left” vārdā</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>20.b pants (jauns)</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	20.b pants	

	
	Krīzes maksājumi, kas lauksaimniekiem izmaksājami pēc dabas katastrofām, nelabvēlīgiem klimatiskajiem apstākļiem un katastrofāliem notikumiem

	
	1. Dabas katastrofu, nelabvēlīgu klimatisko apstākļu vai katastrofālu notikumu skartajiem lauksaimniekiem dalībvalstis drīkst piešķirt krīzes maksājumus. Šādu maksājumu mērķis ir nodrošināt, lai minētie lauksaimnieki varētu turpināt savu lauksaimniecisko darbību, un šiem maksājumiem piemēro nosacījumus, kas noteikti šajā pantā un ko precizējušas dalībvalstis. 

	
	2. Saskaņā ar šo pantu paredzēto atbalstu sniedz, ja dalībvalsts kompetentā iestāde ir oficiāli atzinusi, ka dalībvalsts definēta dabas katastrofa, nelabvēlīgi klimatiskie apstākļi vai katastrofāls notikums ir noticis un ka minētie notikumi vai pasākumi, kas pieņemti saskaņā ar Regulu (ES) 2016/2031, lai izskaustu vai norobežotu augu slimību vai kaitīgo organismu izplatību, vai pasākumi, kas pieņemti, lai novērstu vai izskaustu Komisijas Īstenošanas regulas (ES) 2018/1882 pielikumā uzskaitītās dzīvnieku slimības, vai pasākumi, kas saskaņā ar Regulas (ES) 2016/429 6. panta 3. punktu un 259. pantu pieņemti attiecībā uz slimību, kas radusies no jauna, ir tieši izraisījuši kaitējumu, kura rezultātā tiek iznīcināti vismaz 30 % no lauksaimnieka gada vidējās produkcijas iepriekšējo trīs gadu periodā vai no trīsgadu vidējās vērtības iepriekšējo piecu gadu periodā, no kura izslēgti augstākā un zemākā rādītāja gadi. 

	
	3. Zaudējumus aprēķina vai nu saimniecības līmenī, vai saimniecības darbības līmenī attiecīgajā nozarē, vai arī saistībā ar konkrētu attiecīgo platību. 

	
	4. Produkcijas zaudējumu kompensēšanai dalībvalstis nosaka piemērojamās atbalsta likmes. Minētās likmes ir augstākas lauksaimniekiem, kuri lauku saimniecības līmenī īsteno arī intervences vai citas preventīvas darbības ar mērķi samazināt ražošanas un ienākumu riskus, kuru sakarā atbalsts piešķirts. Produkcijas zaudējumu aprēķinā drīkst izmantot koeficientus. 

	
	5. Piešķirot atbalstu saskaņā ar šo pantu, dalībvalstis nodrošina, ka netiek pieļauta pārmērīga kompensācija, kas rodas, šo atbalstu apvienojot ar citiem valsts vai Savienības atbalsta instrumentiem vai privātām apdrošināšanas shēmām. 


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>3268</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Claudiu-Richard Târziu</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>20.b pants (jauns)</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	20.b pants	

	
	20.b pants (jauns) (bijušais VRP 38. pants) Krīzes maksājumi, kas lauksaimniekiem izmaksājami pēc dabas katastrofām, nelabvēlīgiem klimatiskajiem apstākļiem un katastrofāliem notikumiem

	
	1. Dalībvalstis var piešķirt krīzes maksājumus lauksaimniekiem, kurus skārušas dabas katastrofas, nelabvēlīgi klimatiskie apstākļi vai katastrofāli notikumi, nodrošinot ātru, vienkāršotu un efektīvu piekļuvi atbalstam, lai saglabātu lauksaimnieciskās darbības un pārtikas ražošanas nepārtrauktību. Šādu maksājumu mērķis ir nodrošināt, lai minētie lauksaimnieki varētu turpināt savu lauksaimniecisko darbību, un šiem maksājumiem piemēro nosacījumus, kas noteikti šajā pantā un ko precizējušas dalībvalstis. 

	
	Dalībvalsts nodrošina, ka krīzes maksājumu shēmas ir izstrādātas tā, lai ļautu ātri mobilizēt līdzekļus ar minimālu administratīvu kavēšanos.

	
	3. Zaudējumus aprēķina vai nu saimniecības līmenī, vai saimniecības darbības līmenī attiecīgajā nozarē, vai arī saistībā ar konkrētu attiecīgo platību, ļaujot dalībvalstij izvēlēties vispiemērotāko un vismazāk apgrūtinošo metodiku. 

	
	4. Produkcijas zaudējumu kompensēšanai dalībvalstis nosaka piemērojamas atbalsta likmes, ņemot vērā notikuma smagumu, reģionālās īpatnības un nepieciešamību nodrošināt lauksaimnieciskās ražošanas jaudas ātru atjaunošanu. Minētās likmes ir augstākas lauksaimniekiem, kuri lauku saimniecības līmenī īsteno arī intervences vai citas preventīvas darbības ar mērķi samazināt ražošanas un ienākumu riskus, kuru sakarā atbalsts piešķirts. Produkcijas zaudējumu aprēķinā drīkst izmantot koeficientus. 

	
	Dalībvalstis nodrošina, ka krīzes atbalsta mehānismi tiek koordinēti ar KLP riska pārvaldības rīkiem, lai novērstu dublēšanos un nodrošinātu publisko līdzekļu saskaņotu un efektīvu izmantošanu.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>3269</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Thomas Waitz</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}Verts/ALE grupas vārdā</AuNomDe>
<Members>Ana Miranda Paz</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>20.b pants (jauns)</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	20.b pants	

	
	Krīzes maksājumi, kas lauksaimniekiem izmaksājami pēc dabas katastrofām, nelabvēlīgiem klimatiskajiem apstākļiem un katastrofāliem notikumiem

	
	1. Dabas katastrofu, nelabvēlīgu klimatisko apstākļu vai katastrofālu notikumu skartajiem lauksaimniekiem dalībvalstis drīkst piešķirt krīzes maksājumus. Šādu maksājumu mērķis ir nodrošināt, lai minētie lauksaimnieki varētu turpināt savu lauksaimniecisko darbību, un šiem maksājumiem piemēro nosacījumus, kas noteikti šajā pantā un ko precizējušas dalībvalstis. 

	
	1.a punkts (jauns) Dalībvalstis un Komisija, tai veicot saskaņotības un atbilstības pārbaudi saskaņā ar šīs regulas 2. pantu un [VRP] 23. panta 1. punktu, nodrošina, ka atbalstu nepiešķir tādā veidā, kas veicina nepiemērotu praksi. Ražošanas atjaunošanas atbalstu, ievērojot budžeta efektivitātes principu, pienācīgi pielāgo klimata pārmaiņām, lai mazinātu tādu pašu vai līdzīgu risku atkārtotu iestāšanos: pārstādīšanai un atjaunošanai jābūt daudzsugu, ar augstu ģenētisko daudzveidību un noturīgai pret kaitīgajiem organismiem, klimata un ūdens ietekmi, izvairoties no monokultūrām. Komisija pārbauda, vai dalībvalstis krīzes maksājumus izmanto tikai apvienojumā ar profilakses un riska mazināšanas pasākumiem.

	
	1.b punkts (jauns) Dalībvalstis saskaņā ar iepriekšējiem punktiem var pirmām kārtām piešķirt krīzes maksājumus tiem labuma guvējiem, kuri īsteno vai apņemas dalībvalstu noteiktā laikposmā īstenot profilakses un pielāgošanās pasākumus un intervences saimniecības līmenī, kuru mērķis ir mazināt šādu notikumu ietekmi un mīkstināt to sekas. Dalībvalstis nosaka minimālās prasības šādiem profilakses un pielāgošanās pasākumiem.

	
	2. (...) 

	
	3. (...) 

	
	4. (...) 

	
	5. (...) 


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
(Bijušais VRP 38. pants.)
Pievieno 1.a un 1.b punktu.
Pēc krīzes ir jāveic labāka atjaunošana, lai nodrošinātu lielāku noturību un labāk pielāgotos mūsdienu problēmām, izvairoties no publisko līdzekļu izšķērdēšanas.
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>3270</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Krzysztof Hetman</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>20.b pants (jauns)</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	20.b pants	

	
	Atbalsts lauksaimnieciskās ražošanas kooperatīvu, lauksaimniecības kooperatīvu un ražotāju organizāciju attīstībai

	
	1. Dalībvalstis var piešķirt atbalstu lauksaimnieciskās ražošanas kooperatīvu, lauksaimniecības kooperatīvu un ražotāju organizāciju izveidei, attīstībai un darbībai.

	
	2. Atbalsts konkrēti var attiekties uz:

	
	a) jaunu vienību izveidi;

	
	b) esošo vienību attīstību;

	
	c) kopīgām investīcijām;

	
	d) uzglabāšanas jaudu attīstību;

	
	e) pārstrādes darbību attīstību;

	
	f) kopīgas tirdzniecības organizāciju;

	
	g) ražošanas līdzekļu kopīgiem iepirkumiem;

	
	h) novatorisku tehnoloģiju ieviešanu;

	
	i) darbību digitalizāciju;

	
	j) popularizēšanas pasākumiem.

	
	3. Dalībvalstis nodrošina, ka atbalsts ir vērsts uz lauku saimniecību konkurētspējas stiprināšanu, lauksaimniecības produktu ražotāju pozīcijas uzlabošanu pārtikas piegādes ķēdē un ražotāju saglabātās pievienotās vērtības palielināšanu.

	
	4. Atbalstu var piešķirt šādos veidos:

	
	a) dotācijas;

	
	b) finanšu instrumenti;

	
	c) atbalsts konsultāciju pakalpojumiem;

	
	d) atbalsts apmācībām.


Or. <Original>{PL}pl</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>3271</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Paulo do Nascimento Cabral, Ana Miguel Pedro, Sérgio Humberto, Paulo Cunha, Sebastião Bugalho</Members>
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	20.b pants	

	
	Līdzfinansējuma likmes tālākajiem reģioniem

	
	1. Atkāpjoties no kopīgajiem noteikumiem par finanšu iemaksām VRP plānos, Savienības finansējuma likme ir 100 % šādiem izdevumiem:

	
	a) lauksaimniecības pasākumi saskaņā ar attālu un salu reģionu īpašo attīstības problēmu pārvarēšanas programmu (POSEI) tālākajos reģionos, kā minēts LESD 349. pantā un saskaņā ar Regulu (ES) Nr. 228/2013;

	
	b) citas ienākumu atbalsta shēmas tālākajos reģionos.

	
	2. Attiecībā uz lauku attīstības pasākumiem, jo īpaši investīciju atbalsta pasākumiem, kā arī pasākumiem, kas saistīti ar nelabvēlīgiem dabas apstākļiem, un agrovides un klimata pasākumiem, kas pieņemti Savienības tālākajos reģionos, attiecīgās dalībvalsts finanšu ieguldījums nedrīkst pārsniegt 15 % no kopējiem attiecināmajiem publiskajiem izdevumiem.
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	20.b pants	

	
	20.b pants (jauns) Krīzes maksājumi, kas lauksaimniekiem izmaksājami pēc dabas katastrofām, nelabvēlīgiem klimatiskajiem apstākļiem un katastrofāliem notikumiem

	
	4. Produkcijas zaudējumu kompensēšanai dalībvalstis nosaka piemērojamās atbalsta likmes. Minētās likmes ir augstākas lauksaimniekiem, kuri lauku saimniecības līmenī īsteno arī intervences vai citas preventīvas darbības ar mērķi samazināt ražošanas un ienākumu riskus, kuru sakarā atbalsts piešķirts. Produkcijas zaudējumu aprēķinā drīkst izmantot koeficientus.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
(Bijušais VRP 38. pants.)
SVĪTRO: Minētās likmes ir augstākas lauksaimniekiem, kuri lauku saimniecības līmenī īsteno arī intervences vai citas preventīvas darbības ar mērķi samazināt ražošanas un ienākumu riskus, kuru sakarā atbalsts piešķirts.
Nav lietderīgi noteikt diferencētas robežvērtības, jo attiecībā uz vairumu ārkārtas notikumu profilakses pasākumi saimniecības līmenī nav iespējami.
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	20.c pants	

	
	20.d pants (jauns) (bijušais VRP 41. pants) Saprašanās memoranda par eļļas augu sēklām īstenošana

	
	1. Ja dalībvalstis paredz platībatkarīgas intervences, kas ir būtiskas pielikumam pie VVTT satvarā noslēgtā Eiropas Ekonomikas kopienas un Amerikas Savienoto Valstu Saprašanās memoranda par eļļas augu sēklām, kopējā atbalstplatība, kas pamatojas uz attiecīgo dalībvalstu plānos paredzētajiem produktiem, nepārsniedz visas Savienības maksimālo atbalstplatību. Šādas maksimālās atbalsta platības piemērošanā ņem vērā eļļas augu un proteīnaugu kultūru stratēģisko nozīmi Savienības pārtikas nodrošinājumā, pārtikas pašnodrošinātībā, augsekā, augsnes noturībā, pielāgošanā sausumam un atkarības no importa mazināšanā.

	
	2. Katra dalībvalsts, kas plāno piešķirt šā panta 1. punktā minēto atbalstu, savā dabas resursu plānā (DRP) norāda attiecīgās plānotās platības, izteiktas hektāros. Minētās plānotās platības pamato, balstoties uz objektīviem kritērijiem, tostarp agronomiskajiem apstākļiem, reģionālo ražošanas potenciālu, eļļas augu un proteīnaugu kultūru lomu augsekā, noturību pret sausumu, pārtikas un lopbarības nodrošinājumu, kā arī vajadzību saglabāt lauksaimniecisko darbību apvidos, kuros pastāv zemes pamešanas risks.

	
	3. Ja visi plānotie iznākumi, ko dalībvalstis ierosinājušas savos VRP plānos, pārsniedz visas Savienības maksimālo atbalstplatību, kas minēta šā panta 1. punktā, Komisija pieņem īstenošanas aktus, ar kuriem katrai dalībvalstij nosaka indikatīvo atsauces atbalstplatību. Minēto atsauces atbalstplatību aprēķina, pamatojoties uz katras dalībvalsts daļu no vidējās audzēšanas platības Savienībā iepriekšējos piecos gados, sākot no gada pirms plāna priekšlikuma iesniegšanas, ņemot vērā objektīvus agronomiskos, klimata un sociālekonomiskos kritērijus, tostarp neaizsargātību pret sausumu, eļļas augu kultūru lomu augsekā, reģionālo atkarību no minētajām kultūrām, proteīna un lopbarības pašpietiekamību, kā arī apvidus, kuros pastāv zemes pamešanas risks. Minētā atsauces atbalstplatība neliedz dalībvalstīm palielināt atbalstplatības, ja to pienācīgi pamato ar objektīvām agronomiskām, klimata vai sociālekonomiskām vajadzībām, it īpaši ar neaizsargātību pret sausumu, proteīna un lopbarības pašpietiekmamību, augsekas prasībām un zemes pamešanas novēršanu. Minētos īstenošanas aktus pieņem saskaņā ar VRP regulas 88. pantā [komiteju procedūra] minēto pārbaudes procedūru.

	
	4. Komisija katru no šīm dalībvalstīm informē par samazinājuma koeficientu. Dalībvalstis pielāgo savos VRP plānos paredzētos produktus atbilstīgi samazinājuma koeficientiem, nodrošinot, ka šāds pielāgojums nesamērīgi neietekmē reģionus vai lauksaimniecības sistēmas, kurās eļļas augu un proteīnaugu kultūras ir būtiskas augsekai, pielāgošanai sausumam, pārtikas nodrošinājumam, augsnes noturībai vai lauksaimnieciskās darbības saglabāšanai.

	
	6.a. Šis pants neskar dalībvalstu iespēju piešķirt atbalstu lauksaimniekiem, kuri audzē eļļas augu vai proteīnaugu kultūras citu KLP intervenču satvarā, tostarp kā saistīto ienākumu atbalstu, agrovides un klimata pasākumus, investīcijas, riska pārvaldības instrumentus, efektivitātes plānus, paaudžu nomaiņu, programmu LEADER vai intervences, kas saistītas ar lauku mērķiem, ja šāds atbalsts atbilst piemērojamajiem Savienības noteikumiem un starptautiskajiem noteikumiem.

	
	7. Dalībvalstis no visām 1. punktā minētajām platībatkarīgajām intervencēm izslēdz konditorejai paredzētu saulespuķu sēklu audzēšanu. Tas neskar iespēju atbalstīt lauksaimniekus, kuri audzē konditorejai paredzētas saulespuķu sēklas citu KLP intervenču satvarā, kas neietilpst 1. punkta darbības jomā, tostarp investīciju, riska pārvaldības instrumentu, agrovides un klimata pasākumu, LEADER intervenču vai lauku mērķu intervenču satvarā, ja šāds atbalsts veicina lauksaimniecības noturību, kultūraugu dažādošanu, pievienoto vērtību vai lauksaimnieciskās darbības saglabāšanu.
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	20.c pants	

	
	Darbības joma un kopīgās prasības

	
	1. Šajā nodaļā ir noteikti īpaši lauksaimniecības intervenču veidi, kas īstenojami, lai mazinātu grūtības, kādas rada Egejas jūras nelielo salu izolētība, nelielā platība un attālums no tirgiem.

	
	2. Šajā regulā "Egejas jūras nelielās salas" nozīmē jebkuru Egejas jūras salu, izņemot Krētas un Eibojas salu.

	
	3. Papildus devumam valsts lauku attīstības programmu regulas 3. panta d) punktā noteikto konkrēto mērķis sasniegšanā 1. punktā minētās intervences palīdz sasniegt šādus mērķus: a) garantēt Egejas jūras nelielo salu apgādi ar produktiem, kuri ir neaizstājami cilvēka uzturā vai svarīgi pārstrādei un svarīgi kā lauksaimnieciskās ražošanas resursi, un to panākt, samazinot papildu izmaksas, kas rodas to ārkārtīgi nomaļās atrašanās vietas vai izolētības dēļ, bet nekaitējot vietējai ražošanai un tās izaugsmei; b) nodrošināt Egejas jūras nelielajās salās lauksaimniecisko darbību ilgtermiņa nākotni un attīstību, arī vietējo kultūraugu un produktu ražošanu, pārstrādi un pārdošanu, īpašu uzmanību pievēršot nodrošinātībai ar pārtiku un pašpietiekamībai, un saglabāt un stiprināt to konkurētspēju.

	
	4. Grieķija Egejas jūras nelielajās salās var īstenot intervences, kas minētas valsts atveseļošanas plānu regulas 35. panta [Intervenču veidi] 1. punktā, izņemot tās intervences, kas minētas tā o) apakšpunktā [tālākie reģioni].

	
	5. Šīs regulas 3. pantā minētā atbildīgā lauku saimniecību pārzināšana ir piemērojama labuma guvējiem, kas saņem šīs regulas 20.g pantā (jauns) [Atbalsts vietējiem lauksaimniecības produktiem] minēto atbalstu par vietējiem lauksaimniecības produktiem.

	
	6. Tomēr labuma guvēji, kuri saņem šīs regulas 20.g pantā (jauns) [Atbalsts vietējiem lauksaimniecības produktiem] minētā atbalsta gada maksājumu, kas nepārsniedz 3000 EUR, no šīs regulas XI pielikuma A un C daļā minētajām atbildīgas lauku saimniecību pārzināšanas prasībām ir atbrīvoti.
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	20.c pants	

	
	Komisijas deleģētās un īstenošanas pilnvaras saistībā ar integrēto sistēmu

	
	1. Lai nodrošinātu 20.j pantā minētās integrētās sistēmas ieviešanu efektīvā, saskaņotā un nediskriminējošā veidā, kas aizsargā Savienības finansiālās intereses, Komisija ir pilnvarota pieņemt deleģētos aktus saskaņā ar 23. pantu attiecībā uz šīs regulas papildināšanu ar: a) noteikumiem par Savienības līmenī izveidoto metodiku, lai veiktu 3. punkta a), b) un c) apakšpunktā minēto integrētās sistēmas elementu kvalitātes ikgadējo novērtēšanu; b) noteikumiem par 3. punkta c) apakšpunktā minēto ZGIS. 2. Komisija var pieņemt īstenošanas aktus, kuros izklāsta noteikumus par: a) to, kādā formā, ar kādu saturu un kādā kārtībā Komisijai nosūta vai dara pieejamu šādu informāciju: i) novērtējuma ziņojums, kas minēts 4. punktā; ii) dalībvalstu veiktās korektīvās darbības; b) pamatiezīmēm un noteikumiem attiecībā uz: i) AMS; ii) GSA; iii) ZGIS; iv) Eiropas zemes monitoringa sistēma.

	
	3. Minētos īstenošanas aktus pieņem saskaņā ar 25. panta [komiteju procedūra] 3. punktā [pārbaudes procedūra] minēto pārbaudes procedūru.
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	20.c pants	

	
	VRP regulas 40. pants (PTO iekšzemes atbalsts) ir pārcelts no VRP plānu regulas

	
	1. Dalībvalstis KLP ienākumu atbalsta intervences izstrādā, pamatojoties uz šīs regulas IIa pielikumā [PTO pielikums] uzskaitītajiem intervenču veidiem, tostarp 2.a un 2.b pantā [Definīcijas un pamatdefinīcijas] noteiktajām definīcijām un nosacījumiem, tā, lai intervences atbilstu PTO Lauksaimniecības nolīguma 2. pielikuma kritērijiem.

	
	2. Šīs regulas 5. panta 1. punkta a), d), f), g), o) un p) apakšpunktā minētais atbalsts atbilst PTO Lauksaimniecības nolīguma 2. pielikuma punktos noteiktajiem kritērijiem, kuri attiecībā uz minētajām intervencēm norādīti šīs regulas IIa pielikumā [PTO pielikums]. Attiecībā uz citām intervencēm šīs regulas IIa pielikumā [PTO pielikums] norādītie PTO Lauksaimniecības nolīguma 2. pielikuma punkti ir orientējoši, un tā vietā šīs intervences var atbilst citam PTO Lauksaimniecības nolīguma 2. pielikuma punktam, ja tas ir norādīts un paskaidrots VRP plānā.
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	20.c pants	

	
	Atbalsts ūdens aizturēšanai un saimniecību noturībai pret klimata pārmaiņu ietekmi

	
	1. Dalībvalstis var piešķirt atbalstu investīcijām, kas palielina lauku saimniecību noturību pret klimata pārmaiņu ietekmi.

	
	2. Atbalsts konkrēti var attiekties uz šādām jomām:

	
	a) ūdens aiztures iekārtu būvniecība un modernizācija;

	
	b) maza mēroga ūdens aiztures pasākumu izstrāde;

	
	c) drenāžas iekārtu, kas palīdz aizturēt ūdeni, būvniecība;

	
	d) investīcijas, kuru mērķis ir panākt lielāku ūdens resursu izmantošanas efektivitāti;

	
	e) sausuma monitoringa un ūdens apsaimniekošanas sistēmas;

	
	f) risinājumi sausuma un plūdu ietekmes ierobežošanai;

	
	g) investīcijas, kuru mērķis ir novērst augsnes degradāciju.

	
	3. Dalībvalstis var piešķirt atbalstu pasākumiem, kuru mērķis ir stiprināt saimniecību spēju pielāgoties klimata pārmaiņām un ierobežot ražošanas zaudējumu risku, kas rodas ekstrēmu klimatisko notikumu dēļ.

	
	4. Izvirzot atbalsta nosacījumus, dalībvalstis ņem vērā vietējos klimatiskos, hidroloģiskos un vides apstākļus, kā arī nepieciešamību palielināt lauksaimniecības noturību pret klimata pārmaiņu ietekmi.
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	20.c pants	

	
	PTO iekšējais atbalsts

	
	1. Dalībvalstis izstrādā KLP ienākumu atbalsta intervences, balstoties uz šīs regulas XVII pielikumā [PTO pielikums] minētajiem intervenču veidiem, arī uz šīs regulas 1.a pantā (jauns) un 1.b pantā (jauns), kā arī VRP regulas 4. pantā noteiktajām definīcijām un nosacījumiem, un raugās, lai intervences atbilstu PTO Lauksaimniecības nolīguma 2. pielikuma kritērijiem. 

	
	2. Minētās regulas 5. panta 1. punkta a), d), g), o) un p) apakšpunktā minētais atbalsts atbilst PTO Lauksaimniecības nolīguma 2. pielikuma punktos noteiktajiem kritērijiem, kuri attiecībā uz minētajām intervencēm norādīti šīs regulas XVII pielikumā [PTO pielikums]. Citām intervencēm šīs regulas XVII pielikumā [PTO pielikums] norādītie PTO Lauksaimniecības nolīguma 2. pielikuma punkti ir orientējoši, un minētās intervences savukārt var būt atbilstīgas citam PTO Lauksaimniecības nolīguma 2. pielikuma punktam, ja tas ir norādīts un izskaidrots VRP plānā. 
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	20.c pants	

	
	PTO iekšējais atbalsts

	
	1. Dalībvalstis izstrādā KLP ienākumu atbalsta intervences, balstoties uz šīs regulas XVII pielikumā [PTO pielikums] minētajiem intervenču veidiem, arī uz šīs regulas 1.a pantā (jauns) un 1.b pantā (jauns), kā arī VRP regulas 4. pantā noteiktajām definīcijām un nosacījumiem, un raugās, lai intervences atbilstu PTO Lauksaimniecības nolīguma 2. pielikuma kritērijiem.

	
	2. VRP regulas 35. panta 1. punkta a), d), g), o) un p) apakšpunktā minētais atbalsts atbilst PTO Lauksaimniecības nolīguma 2. pielikuma punktos noteiktajiem kritērijiem, kuri attiecībā uz minētajām intervencēm norādīti šīs regulas XVII pielikumā [PTO pielikums]. Citām intervencēm šīs regulas XVII pielikumā [PTO pielikums] norādītie PTO Lauksaimniecības nolīguma 2. pielikuma punkti ir orientējoši, un minētās intervences savukārt var būt atbilstīgas citam PTO Lauksaimniecības nolīguma 2. pielikuma punktam, ja tas ir norādīts un izskaidrots VRP plānā.
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	20.c pants	

	
	PTO iekšējais atbalsts

	
	1. Dalībvalstis KLP ienākumu atbalsta intervences izstrādā, balstoties uz šīs regulas XVII pielikumā [PTO pielikums] minētajiem intervenču veidiem, arī uz šīs regulas 1.a pantā (jauns) un 1.b pantā (jauns), kā arī VRP regulas 4. pantā noteiktajām definīcijām un nosacījumiem, un raugās, lai intervences atbilstu PTO Lauksaimniecības nolīguma 2. pielikuma kritērijiem.

	
	2. Atbalsts, kas minēts šis regulas 5. panta a), d), g), o) un p) punktā, atbilst PTO Lauksaimniecības nolīguma 2. pielikuma punktos noteiktajiem kritērijiem, kuri attiecībā uz minētajām intervencēm norādīti šīs regulas XVII pielikumā [PTO pielikums]. Citām intervencēm šīs regulas XVII pielikumā [PTO pielikums] norādītie PTO Lauksaimniecības nolīguma 2. pielikuma punkti ir orientējoši, un minētās intervences savukārt var būt atbilstīgas citam PTO Lauksaimniecības nolīguma 2. pielikuma punktam, ja tas ir norādīts un izskaidrots VRP plānā.
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</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>20.c pants (jauns)</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	20.c pants	

	
	PTO iekšējais atbalsts

	
	1. Dalībvalstis izstrādā KLP ienākumu atbalsta intervences, balstoties uz šīs regulas XVII pielikumā [PTO pielikums] minētajiem intervenču veidiem, arī uz šīs regulas 1.a pantā (jauns) un 1.b pantā (jauns), kā arī VRP regulas 4. pantā noteiktajām definīcijām un nosacījumiem, un raugās, lai intervences atbilstu PTO Lauksaimniecības nolīguma 2. pielikuma kritērijiem.

	
	2. Minētās regulas 5. panta 1. punkta a), d), g), o) un p) apakšpunktā minētais atbalsts atbilst PTO Lauksaimniecības nolīguma 2. pielikuma punktos noteiktajiem kritērijiem, kuri attiecībā uz minētajām intervencēm norādīti šīs regulas XVII pielikumā [PTO pielikums]. Citām intervencēm šīs regulas XVII pielikumā [PTO pielikums] norādītie PTO Lauksaimniecības nolīguma 2. pielikuma punkti ir orientējoši, un minētās intervences savukārt var būt atbilstīgas citam PTO Lauksaimniecības nolīguma 2. pielikuma punktam, ja tas ir norādīts un izskaidrots VRP plānā.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
(Bijušais VRP 40. pants.)
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>3282</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Carlo Fidanza, Waldemar Buda</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>20.c pants (jauns)</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	20.c pants	

	
	(jauns) Pārejas pasākumi

	
	Šajā regulā būtu jāparedz, ka arī turpmāk piemēro pašreizējā KLP satvara noteikumus, kas attiecas uz laikposmu no 2023. līdz 2027. gadam (“pašreizējais KLP satvars”), un ka tiek nodrošināti nepārtraukti maksājumi lauksaimniekiem un citiem labuma guvējiem, tādējādi nodrošinot paredzamību un stabilitāti pārejas periodā 2028. un 2029. gadā (“pārejas periods”) līdz jaunā tiesiskā regulējuma piemērošanas dienai.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
Ņemot vērā tiesību aktu pieņemšanas termiņus un jaunā ES budžeta pārvaldības satvara sarežģītību, uzskatām, ka būtu jāiekļauj pārejas noteikumi, lai lauksaimniekiem nodrošinātu atbalsta nepārtrauktību saskaņā ar esošajiem noteikumiem. Tas ļautu pabeigt likumdošanas procesu, izstrādāt un apstiprināt VRP, kā arī pieņemt ES sekundāros tiesību aktus un valstu īstenošanas noteikumus.
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>3283</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Thomas Waitz</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}Verts/ALE grupas vārdā</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>20.c pants (jauns)</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	20.c pants	

	
	Saprašanās memoranda par eļļas augiem īstenošana

	
	– pants ir pilnībā svītrots –


Or. <Original>{EN}en</Original>
(*ES proteīna deficīta novēršana — virzītājspēki, sinerģija un kompromisi, Eiropas Savienības Publikāciju birojs, 2024. gads, https://data.europa.eu/doi/10.2760/84255; JRC publikācija, Hristov u. c., 2024. gads)
<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
Saprašanās memorands ir izraisījis kritiski pārmērīgu paļaušanos uz importētiem eļļas augiem, tostarp pākšaugu proteīnaugiem, piemēram, sojas, un ES pākšaugu vai proteīnaugu, piemēram, pupu, zirņu, lēcu un lupīnu, sēklu selekcijas kritisku samazināšanos gan lietošanai pārtikā, gan it īpaši lopbarībā — lopbarības proteīnaugu atkarība no importa sasniedz pat 75 %*; tos ES gandrīz neaudzē, un daudzas vietējās vai reģionālās šķirnes ir izzudušas. Saprašanās memorands rada juridisku šķērsli ES audzēto eļļas augu selekcijas un tirgus attīstībai; šī tirgus attīstība ir mūsu pašpietiekamības un stratēģiskās autonomijas interesēs.
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>3284</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Daniel Buda, Dan-Ştefan Motreanu</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>20.d pants (jauns)</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	20.d pants	

	
	[VRP regulas 70. panta 4.–10. punkts] Integrētā administrācijas un kontroles sistēma (IAKS) (pārcelts no VRP plānu regulas)

	
	1. Katra dalībvalsts izveido un darbina integrētu administrācijas un kontroles sistēmu (“integrētā sistēma”). Tā attiecas uz 5. panta 1. punkta a)–g) apakšpunktā minētajām intervencēm.

	
	2. Ciktāl nepieciešams, integrēto sistēmu izmanto arī Regulas XX [KLP] XX pantā minētās [atbildīgas lauku saimniecību pārzināšanas] pārvaldībai un visos attiecīgos gadījumos pasākumiem, kas minēti VI sadaļā [noteikumi par atbalstu tālākajiem reģioniem].

	
	3. Integrētā sistēma ietver šādus elementus:

	
	a) lauksaimniecības uzraudzības sistēma (AMS). AMS ir procedūra, ar ko lauksaimnieciskās darbības un prakses regulāri un sistemātiski novēro, lokalizē un novērtē ar tehnoloģiskiem līdzekļiem, kas ietver Copernicus Sentinel satelītdatus;

	
	b) ģeotelpisko un dzīvniekatkarīgo pieteikumu sistēma (GSA). GSA ir digitāls rīks, ko labuma guvējs var izmantot, lai deklarētu saimniecības lauksaimnieciskās darbības un prakses;

	
	c) zemes gabalu identifikācijas sistēma (ZGIS);

	
	d) dzīvnieku identificēšanas un reģistrēšanas sistēma;

	
	e) šā panta 1. un 2. punktā minēto intervenču labuma guvēju identificēšanas sistēma;

	
	f) kontroles un sodu sistēma. Dalībvalstis katru gadu veic atbalsta pieteikumu un maksājuma pieprasījumu administratīvās pārbaudes, kurās verificē to likumību un pareizību. Minētās pārbaudes papildina ar pārbaudēm uz vietas, kuras var veikt attālināti, izmantojot tehnoloģijas. Tomēr, ja pasākumu attiecināmības nosacījumu izpilde tiek uzraudzīta saskaņā ar a) apakšpunktā minēto lauksaimniecības uzraudzības sistēmu, dalībvalstis var izvēlēties pārbaudes uz vietas neveikt.

	
	4. Dalībvalstis katru gadu novērtē Regulas (ES) [...]  [VRP] 70. panta 3. punkta a), b) un c) apakšpunktā minēto integrētās sistēmas elementu kvalitāti saskaņā ar Savienības līmenī izveidotu metodiku. Ja novērtējumā tiek atklāti integrētās sistēmas elementiem piemītoši trūkumi, dalībvalstis veic atbilstošas korektīvas darbības vai, ja tas nenotiek, Komisija tām pieprasa izstrādāt ceļvedi, kurā detalizēti izklāstīts trūkstošo korektīvo darbību īstenošanas grafiks. Novērtējuma ziņojumu un – attiecīgā gadījumā – veicamās korektīvās darbības un to īstenošanas grafiku Komisijai nosūta līdz tā gada 15. februārim, kas seko attiecīgajam kalendārajam gadam.

	
	5. Komisija lauksaimniecības uzraudzības sistēmai vajadzīgos satelītdatus bez maksas piegādā iestādēm, kuru kompetencē ir lauksaimniecības uzraudzības sistēma, vai pakalpojumu sniedzējiem, kurus šīs iestādes pilnvarojušas tās pārstāvēt. Komisija tām bez maksas nodrošina ļoti augstas izšķirtspējas attēlus, kas vajadzīgi 1. punktā minētās integrētās sistēmas kvalitātes novērtēšanai. Satelītdati un satelītattēli paliek Komisijas īpašumā.

	
	6. Neskarot dalībvalstu atbildību par integrētās sistēmas īstenošanu un piemērošanu, dalībvalstis izveido Eiropas zemes monitoringa sistēmu. Tā nodrošina lauksaimniekiem informāciju, kas palīdz ilgtspējīgi pārvaldīt viņu saimniecības. Turklāt tā sniedz KLP politikas izstrādei un uzraudzībai vajadzīgos datus un atvieglo lauku saimniecību ilgtspējas datu kopīgošanu.

	
	7. Eiropas zemes monitoringa sistēmā ietilpst vismaz dati, kas saistīti ar tiem integrētās sistēmas elementiem, kas minēti Regulas (ES) [...] [VRP] 70. panta 3. punktā, un attiecīgā gadījumā dati, ko lauksaimnieki koplieto ar publiskajām iestādēm saskaņā ar 10. pantu. Dalībvalstis var nodrošināt papildu pakalpojumus, lai Eiropas zemes monitoringa sistēmu lauksaimnieku vajadzībām papildinātu ar citiem informācijas avotiem. 8. Ja nepieciešams nodrošināt, ka Regulas (ES) [...] [VRP] 70. pantā un šajā pantā paredzētā integrētā sistēma tiek īstenota efektīvā, saskaņotā un nediskriminējošā veidā, kas aizsargā Savienības finanšu intereses, Komisija ir pilnvarota pieņemt deleģētos aktus saskaņā ar 23. pantu, papildinot šo regulu ar:

	
	a) noteikumiem par Savienības līmenī izveidoto metodiku to integrētās sistēmas elementu ikgadējai kvalitātes novērtēšanai, kuri minēti Regulas (ES) [...] [VRP] 70. panta 3. punkta a), b) un c) apakšpunktā;

	
	b) noteikumiem par zemesgabalu identifikācijas sistēmu (ZGIS), kas minēta Regulas (ES) [...] [VRP] 70. panta 3. punkta c) apakšpunktā.

	
	9. Komisija var pieņemt īstenošanas aktus, kuros izklāsta noteikumus par:

	
	a) to, kādā formā, ar kādu saturu un kādā kārtībā Komisijai nosūta vai dara pieejamu šādu informāciju:

	
	i) novērtējuma ziņojums, kas minēts 1. punktā;

	
	ii) dalībvalstu veiktās korektīvās darbības;

	
	b) pamatiezīmēm un noteikumiem attiecībā uz:

	
	i) lauksaimniecības uzraudzības sistēmu (AMS);

	
	ii) ģeotelpisko un dzīvniekatkarīgo pieteikumu sistēmu (GSA);

	
	iii) zemesgabalu identifikācijas sistēmu (ZGIS);

	
	iv) Eiropas zemes monitoringa sistēmu.

	
	10. Minētos īstenošanas aktus pieņem saskaņā ar 24. pantā [komiteju procedūra, pārbaudes procedūra] minēto pārbaudes procedūru.


Or. <Original>{RO}ro</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>3285</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ivan David</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>20.d pants (jauns)</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	20.d pants	

	
	Saprašanās memoranda par eļļas augiem īstenošana

	
	1. Ja dalībvalstis paredz platībatkarīgas intervences, kas ir būtiskas pielikumam pie VVTT satvarā noslēgtā Eiropas Ekonomikas kopienas un Amerikas Savienoto Valstu Saprašanās memoranda par eļļas augiem, kopējā atbalstplatība, kas pamatojas uz attiecīgo dalībvalstu plānos norādītos plānotos iznākumus, nepārsniedz maksimālo visas Savienības atbalstplatību.

	
	2. Katra dalībvalsts, kas plāno piešķirt šā panta 1. punktā minēto atbalstu, VRP plānā norāda atbilstošos plānotos iznākumus hektāros.

	
	3. Ja visi plānotie iznākumi, ko dalībvalstis ierosinājušas savos VRP plānos, pārsniedz maksimālo visas Savienības atbalstplatību, kas minēta šā panta 1. punktā, Komisija pieņem īstenošanas aktus, ar kuriem katrai dalībvalstij nosaka indikatīvo atsauces atbalstplatību, ko aprēķina, pamatojoties uz katras dalībvalsts daļu no vidējās audzēšanas platības Savienībā iepriekšējos piecos gados, sākot ar gadu pirms plāna priekšlikuma iesniegšanas. Minētos īstenošanas aktus pieņem saskaņā ar VRP regulas 88. pantā [komiteju procedūra] minēto pārbaudes procedūru.

	
	4. Komisija katru no šīm dalībvalstīm informē par samazinājuma koeficientu. Dalībvalstis VRP plānos ierosinātos plānotos iznākumus koriģē atbilstoši samazinājuma koeficientiem. 

	
	5. Ja dalībvalsts plāno palielināt 1. punktā minētos plānotos iznākumus, kas noteikti Komisijas apstiprinātajā VRP plānā, tā Komisijai par to paziņo, iesniedzot pieprasījumu VRP plānu grozīt.

	
	6. Ja tas nepieciešams, lai 1. punktā minētā maksimālā visas Savienības atbalstplatība netiktu pārsniegta, Komisija nosaka samazinājuma koeficientus vai pārskata esošos samazinājuma koeficientus visām dalībvalstīm, kuru VRP plānos atsauces atbalstplatība ir pārsniegta. Komisija pirmajā daļā minētos samazinājuma koeficientus nosaka vai pārskata ar īstenošanas lēmumu.

	
	7. Dalībvalstis no visām 1. punktā minētajām platībatkarīgajām intervencēm izslēdz konditorejai paredzētu saulespuķu sēklu audzēšanu.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
(Bijušais VRP 41. pants.)
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>3286</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Luke Ming Flanagan, Konstantinos Arvanitis, Sebastian Everding, Arash Saeidi</Members>
<AuNomDe>{The Left}grupas “The Left” vārdā</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>20.d pants (jauns)</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	20.d pants	

	
	Saprašanās memoranda par eļļas augiem īstenošana

	
	1. Ja dalībvalstis paredz platībatkarīgas intervences, kas ir būtiskas pielikumam pie VVTT satvarā noslēgtā Eiropas Ekonomikas kopienas un Amerikas Savienoto Valstu Saprašanās memoranda par eļļas augiem, kopējā atbalstplatība, kas pamatojas uz attiecīgo dalībvalstu plānos norādītos plānotos iznākumus, nepārsniedz maksimālo visas Savienības atbalstplatību.

	
	2. Katra dalībvalsts, kas plāno piešķirt šā panta 1. punktā minēto atbalstu, VRP plānā norāda atbilstošos plānotos iznākumus hektāros.

	
	3. Ja visi plānotie iznākumi, ko dalībvalstis ierosinājušas savos VRP plānos, pārsniedz maksimālo visas Savienības atbalstplatību, kas minēta šā panta 1. punktā, Komisija pieņem īstenošanas aktus, ar kuriem katrai dalībvalstij nosaka indikatīvo atsauces atbalstplatību, ko aprēķina, pamatojoties uz katras dalībvalsts daļu no vidējās audzēšanas platības Savienībā iepriekšējos piecos gados, sākot ar gadu pirms plāna priekšlikuma iesniegšanas. Minētos īstenošanas aktus pieņem saskaņā ar VRP regulas 88. pantā [komiteju procedūra] minēto pārbaudes procedūru.

	
	4. Komisija katru no šīm dalībvalstīm informē par samazinājuma koeficientu. Dalībvalstis VRP plānos ierosinātos plānotos iznākumus koriģē atbilstoši samazinājuma koeficientiem.

	
	5. Ja dalībvalsts plāno palielināt 1. punktā minētos plānotos iznākumus, kas noteikti Komisijas apstiprinātajā VRP plānā, tā Komisijai par to paziņo, iesniedzot pieprasījumu VRP plānu grozīt.

	
	6. Ja tas nepieciešams, lai 1. punktā minētā maksimālā visas Savienības atbalstplatība netiktu pārsniegta, Komisija nosaka samazinājuma koeficientus vai pārskata esošos samazinājuma koeficientus visām dalībvalstīm, kuru VRP plānos atsauces atbalstplatība ir pārsniegta. Komisija pirmajā daļā minētos samazinājuma koeficientus nosaka vai pārskata ar īstenošanas lēmumu.

	
	7. Dalībvalstis no visām 1. punktā minētajām platībatkarīgajām intervencēm izslēdz konditorejai paredzētu saulespuķu sēklu audzēšanu.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>3287</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Raffaele Stancanelli, Isabella Tovaglieri, Gilles Pennelle, Valérie Deloge, Mireia Borrás Pabón, Csaba Dömötör, Tomáš Kubín, Vilis Krištopans</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>20.d pants (jauns)</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	20.d pants	

	
	Saprašanās memoranda par eļļas augiem īstenošana

	
	1. Ja dalībvalstis paredz platībatkarīgas intervences, kas ir būtiskas pielikumam pie VVTT satvarā noslēgtā Eiropas Ekonomikas kopienas un Amerikas Savienoto Valstu Saprašanās memoranda par eļļas augiem, kopējā atbalstplatība, kas pamatojas uz attiecīgo dalībvalstu plānos norādītos plānotos iznākumus, nepārsniedz maksimālo visas Savienības atbalstplatību.

	
	2. Katra dalībvalsts, kas plāno piešķirt šā panta 1. punktā minēto atbalstu, VRP plānā norāda atbilstošos plānotos iznākumus hektāros.

	
	3. Ja visi plānotie iznākumi, ko dalībvalstis ierosinājušas savos VRP plānos, pārsniedz maksimālo visas Savienības atbalstplatību, kas minēta šā panta 1. punktā, Komisija pieņem īstenošanas aktus, ar kuriem katrai dalībvalstij nosaka indikatīvo atsauces atbalstplatību, ko aprēķina, pamatojoties uz katras dalībvalsts daļu no vidējās audzēšanas platības Savienībā iepriekšējos piecos gados, sākot ar gadu pirms plāna priekšlikuma iesniegšanas. Minētos īstenošanas aktus pieņem saskaņā ar VRP regulas 88. pantā [komiteju procedūra] minēto pārbaudes procedūru.

	
	4. Komisija katru no šīm dalībvalstīm informē par samazinājuma koeficientu. Dalībvalstis VRP plānos ierosinātos plānotos iznākumus koriģē atbilstoši samazinājuma koeficientiem.

	
	5. Ja dalībvalsts plāno palielināt 1. punktā minētos plānotos iznākumus, kas noteikti Komisijas apstiprinātajā VRP plānā, tā Komisijai par to paziņo, iesniedzot pieprasījumu VRP plānu grozīt.

	
	6. Ja tas nepieciešams, lai 1. punktā minētā maksimālā visas Savienības atbalstplatība netiktu pārsniegta, Komisija nosaka samazinājuma koeficientus vai pārskata esošos samazinājuma koeficientus visām dalībvalstīm, kuru VRP plānos atsauces atbalstplatība ir pārsniegta. Komisija pirmajā daļā minētos samazinājuma koeficientus nosaka vai pārskata ar īstenošanas lēmumu.

	
	7. Dalībvalstis no visām 1. punktā minētajām platībatkarīgajām intervencēm izslēdz konditorejai paredzētu saulespuķu sēklu audzēšanu.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
(Bijušais VRP 41. pants.)
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>3288</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Vilis Krištopans</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>20.d pants (jauns)</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	20.d pants	

	
	Saprašanās memoranda par eļļas augiem īstenošana

	
	1. Ja dalībvalstis paredz platībatkarīgas intervences, kas ir būtiskas pielikumam pie VVTT satvarā noslēgtā Eiropas Ekonomikas kopienas un Amerikas Savienoto Valstu Saprašanās memoranda par eļļas augiem, kopējā atbalstplatība, kas pamatojas uz attiecīgo dalībvalstu plānos norādītos plānotos iznākumus, nepārsniedz maksimālo visas Savienības atbalstplatību.

	
	2. Katra dalībvalsts, kas plāno piešķirt šā panta 1. punktā minēto atbalstu, VRP plānā norāda atbilstošos plānotos iznākumus hektāros.

	
	3. Ja visi plānotie iznākumi, ko dalībvalstis ierosinājušas savos VRP plānos, pārsniedz maksimālo visas Savienības atbalstplatību, kas minēta šā panta 1. punktā, Komisija pieņem īstenošanas aktus, ar kuriem katrai dalībvalstij nosaka indikatīvo atsauces atbalstplatību, ko aprēķina, pamatojoties uz katras dalībvalsts daļu no vidējās audzēšanas platības Savienībā iepriekšējos piecos gados, sākot ar gadu pirms plāna priekšlikuma iesniegšanas. Minētos īstenošanas aktus pieņem saskaņā ar VRP regulas 88. pantā [komiteju procedūra] minēto pārbaudes procedūru.

	
	4. Komisija katru no šīm dalībvalstīm informē par samazinājuma koeficientu. Dalībvalstis VRP plānos ierosinātos plānotos iznākumus koriģē atbilstoši samazinājuma koeficientiem.

	
	5. Ja dalībvalsts plāno palielināt 1. punktā minētos plānotos iznākumus, kas noteikti Komisijas apstiprinātajā VRP plānā, tā Komisijai par to paziņo, iesniedzot pieprasījumu VRP plānu grozīt.

	
	6. Ja nepieciešams, lai 1. punktā minētā maksimālā visas Savienības atbalstplatība netiktu pārsniegta, Komisija pieņem īstenošanas aktus lēmuma veidā, nosakot samazinājuma koeficientus vai pārskatot esošos samazinājuma koeficientus visām dalībvalstīm, kuru VRP plānos atsauces atbalstplatība ir pārsniegta.

	
	7. Dalībvalstis no visām 1. punktā minētajām platībatkarīgajām intervencēm izslēdz konditorejai paredzētu saulespuķu sēklu audzēšanu.
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	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	20.d pants	

	
	Īpašs piegādes režīms

	
	1. Ar šo regulu ir ieviesti īpaši piegādes režīmi attiecībā uz LESD I pielikumā uzskaitītajiem lauksaimniecības produktiem, kas Egejas jūras nelielajās salās ir neaizstājami cilvēka uzturā, svarīgi citu produktu ražošanai vai svarīgi kā lauksaimnieciskās ražošanas resursi.

	
	2. Lai Egejas jūras nelielo salu ikgadējās piegādes vajadzības izteiktu kvantitatīvi, Grieķija savā plānā katram lauksaimniecības produktam, kas ir viens no LESD I pielikumā minētajiem produktiem, nosaka maksimālo apjomu tādā ģeogrāfiskā līmenī, kādu tā uzskata par piemērotāko.

	
	3. Pirmajā daļā minētais lauksaimniecības produktu maksimālais apjoms ietver arī minēto produktu apjomus, kas vajadzīgi uzņēmumiem, kuri iepako un pārstrādā produktus, kas paredzēti vietējam tirgum, nosūtīšanai uz pārējo Savienību vai eksportam uz trešām valstīm reģionālās tirdzniecības satvarā vai tradicionālo tirdzniecības plūsmu kontekstā. Pirmajā daļā minēto produktu maksimālo apjomu nosaka, it īpaši ņemot vērā attiecīgo produktu daudzumus, kas noteikti iepriekšējā plānošanas perioda prognozētajās piegādes bilancēs.

	
	4. Atbalstu Egejas jūras nelielo salu apgādei ar Savienības produktiem, kas vajadzīgi, lai cenas un kvalitātes ziņā apmierinātu konkrētas piegādes vajadzības, kuras noteiktas saskaņā ar 2. punktu, piešķir, saglabājot Savienības produktu īpatsvaru attiecīgo produktu piegādes apjomā.

	
	5. Atbalstu nepiešķir par tādu produktu piegādi, kuriem īpašais piegādes režīms jau ticis piemērots citā Egejas jūras nelielajā salā.

	
	6. Īpašo piegādes režīmu piemēro tikai tādiem produktiem, kuriem ir laba, stabila un tirdzniecības prasībām atbilstoša kvalitāte.

	
	7. Īpašā piegādes režīma īstenošanā Grieķija it īpaši ņem vērā vajadzību nodrošināt, ka esošā vietējā ražošana netiek destabilizēta, netiek traucēta tās attīstība un 5. punktā noteiktā prasība ir izpildīta.
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	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	20.d pants	

	
	20.i pants (jauns) (bijušais VRP 57. pants) Eiropas un valsts KLP tīkls

	
	3. Valstu un Eiropas KLP tīkli darbojas ar šādu mērķi:

	
	a) iesaistīt ieinteresētās personas, it īpaši lauksaimnieku un lopkopju pārstāvības organizācijas, kooperatīvus, ražotāju organizācijas, apūdeņošanas biedrības, gados jaunus lauksaimniekus, lauku sievietes, vietējās rīcības grupas un reģionālās un vietējās iestādes, iedzīvotāju riska mazināšanas plāna (PRNP) KLP intervenču izstrādē, īstenošanā, uzraudzībā un pārskatīšanā;

	
	d) veicināt inovāciju, savstarpēju mācīšanos un zināšanu apmaiņu, it īpaši saistībā ar ūdensapgādes efektivitāti, ilgtspējīgu apūdeņošanu, ūdens atkalizmantošanu, digitalizāciju, precīzo lauksaimniecību, augu un dzīvnieku veselību, biodrošību, integrēto augu aizsardzību, paaudžu nomaiņu, ugunsgrēku novēršanu, pielāgošanos klimata pārmaiņām, lauksaimniecības konkurētspēju un pārtikas nodrošinājumu;

	
	4. Lai sasniegtu 3. punktā minētos mērķus, tīkli:

	
	a) apkopo, analizē un izplata informāciju par paraugpraksi saistībā ar KLP, kā arī analīzi par lauksaimniecības un lauku apvidu attīstību, tostarp paraugpraksi, kas saistīta ar ilgtspējīgu ūdens resursu apsaimniekošanu, ugunsgrēku novēršanu, augsnes apsaimniekošanu un lopkopību;

	
	d) atbalsta finansēto sadarbības projektu tīklošanos, piemēram, vietējās rīcības grupas (LEADER), EIP-AGRI darbības grupas, kas minētas šīs regulas 19. pantā, kooperatīvus, ražotāju organizācijas un lauksaimnieku organizācijas, un veicina saiknes ar citām Savienības finansētām stratēģijām.
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	Komisijas ierosinātais teksts
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	20.d pants	

	
	Atbalsts biodrošībai un dzīvnieku infekcijas slimību profilaksei un izskaušanai

	
	1. Dalībvalstis var piešķirt atbalstu pasākumiem, kuru mērķis ir paaugstināt biodrošības līmeni lauku saimniecībās un novērst un izskaust dzīvnieku infekcijas slimības.

	
	2. Atbalsts konkrēti var attiekties uz:

	
	a) investīcijām, kuru mērķis ir uzlabot biodrošības līmeni;

	
	b) biodrošības nodrošināšanai nepieciešamā aprīkojuma un iekārtu iegādi;

	
	c) obligātajiem veterinārajiem pasākumiem;

	
	d) laboratorijas testiem;

	
	e) pasākumiem, kas saistīti ar dzīvnieku infekcijas slimību uzraudzību;

	
	f) pasākumiem, kas saistīti ar infekcijas slimību uzliesmojumu izskaušanu;

	
	g) biodrošības apmācību un konsultācijām.

	
	3. Dalībvalstis var piešķirt atbalstu, lai segtu visas vai daļu no izmaksām, kas saistītas ar pasākumiem, kuri nepieciešami saskaņā ar Savienības vai valsts tiesību aktu noteikumiem.

	
	4. Atbalsts palīdz paaugstināt biodrošības līmeni lauku saimniecībās, ierobežot ekonomiskos zaudējumus un garantēt Savienības nodrošinātību ar pārtiku.
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	Zemes gabalu identifikācijas sistēma

	
	1. Lauksaimniecības zemes nogabalu identifikācijas sistēma ir ģeogrāfiskās informācijas sistēma, ko dalībvalstis izveido un regulāri atjaunina, par pamatu izmantojot no gaisa vai kosmosa uzņemtus ortofotoattēlus saskaņā ar vienotu standartu, kurš garantē precizitātes līmeni, kas ir vismaz līdzvērtīgs tam, kādu nodrošina kartogrāfija mērogā 1:5000.

	
	2. Dalībvalstis nodrošina, ka lauksaimniecības zemes nogabalu identifikācijas sistēma: a) viennozīmīgi identificē katru lauksaimniecības zemes nogabalu un zemes vienības, kurās ir nelauksaimnieciskas platības un kuras dalībvalstis uzskata par tiesīgām saņemt atbalstu 5. panta 1. punktā minētajām intervencēm, un satur aktuālo informāciju par platībām, kuras dalībvalstis uzskata par tiesīgām saņemt atbalstu šīm intervencēm; b) nodrošina iespēju pareizi lokalizēt lauksaimniecības zemes nogabalus un nelauksaimnieciskas platības, par kurām pieprasīts maksājums.
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	20.d pants	

	
	Darbības joma un kopīgās prasības

	
	(... )

	
	6. Tomēr labuma guvējs, kurš saņem šīs regulas 20.g pantā (jauns) [Atbalsts vietējiem lauksaimniecības produktiem] minētā atbalsta gada maksājumu, kas nepārsniedz 3000 EUR, ir atbrīvots no pārbaudēm un sankcijām attiecībā uz šīs regulas XI pielikuma A un C daļā minēto atbildīgo lauku saimniecību pārzināšanu.
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(Bijušais VRP 42. pants; “(...)” = nav izmaiņu salīdzinājumā ar VRP pantu) 6. punktā papildina ar “pārbaužu un sankciju piemērošanas attiecībā uz”. Svītro “prasībām”. Status quo attiecībā uz labas lauksaimniecības prakses ievērošanu ļauj arī mazajiem lauksaimniekiem gūt labumu no vienkāršotās vienreizējo maksājumu shēmas stimulējošajiem maksājumiem.
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	20.e pants	

	
	20.j pants (jauns) (bijušais VRP 70. pants) Integrētā administrācijas un kontroles sistēma (IAKS)

	
	1. Katra dalībvalsts izveido integrētu administrācijas un kontroles sistēmu ("integrētā sistēma") un nodrošina tās darbību. Šī sistēma attiecas uz 5. panta 1. punkta a)–g) apakšpunktā minētajiem intervences pasākumiem, un to izstrādā un izmanto kā instrumentu, lai nodrošinātu vienkāršošanu, juridisko noteiktību, savlaicīgus maksājumus un administratīvā sloga samazināšanu lauksaimniekiem un labuma guvējiem.

	
	2. Ciktāl tas vajadzīgs, integrēto sistēmu izmanto arī šīs regulas 3. pantā minētās lauku saimniecību pārzināšanas pārvaldībai un visos attiecīgajos gadījumos — Valsts agrārās reformas programmas regulas VI sadaļā [noteikumi par atbalstu tālākajiem reģioniem] minētajiem pasākumiem, ja šāda izmantošana lauksaimniekiem vai labuma guvējiem nerada papildu ziņošanas pienākumus, dubultas kontroles vai automātiskas sankcijas.

	
	3. Integrētajā sistēma ir ietverti šādi elementi:

	
	a) lauksaimniecības uzraudzības sistēma (SGA). SGA ir procedūra, ar ko lauksaimnieciskās darbības un prakses regulāri un sistemātiski novēro, lokalizē un novērtē ar tehnoloģiskiem līdzekļiem, kas ietver Copernicus Sentinel satelītdatus; tās mērķis ir atbalstīt KLP intervenču pārvaldību, samazināt klātienes pārbaudes un palīdzēt lauksaimniekiem un pārvaldes iestādēm. No SGA iegūtā informācija pati par sevi nav pietiekams pamats sankcijām, maksājumu samazinājumiem, to liegšanai vai atgūšanai bez iepriekšējas pārbaudes un nedodot attiecīgajam lauksaimniekam vai labuma guvējam iespēju sniegt paskaidrojumus, labojumus vai attaisnojošus pierādījumus;

	
	b) ģeotelpisko un dzīvniekatkarīgo pieteikumu sistēma (GSA). GSA ir digitāls rīks, ko labuma guvējs var izmantot, lai deklarētu saimniecības lauksaimnieciskās darbības un prakses; GSA ir jābūt viegli lietojamai, pieejamai un, kad vien iespējams, iepriekš aizpildītai ar informāciju, kas pārvaldes iestādēm jau ir pieejama, ievērojot vienreizējas iesniegšanas principu. Labuma guvēji iesniegto informāciju var labot, atjaunināt vai precizēt bez nesamērīga administratīvā sloga;

	
	f) pārbaužu un sodu sistēma, kas balstās uz proporcionalitāti, riska analīzi un labuma guvēja tiesībām tikt uzklausītam. Dalībvalstis katru gadu veic atbalsta pieteikumu un maksājuma pieprasījumu administratīvās pārbaudes, kurās verificē to likumību un pareizību. Minētās pārbaudes vajadzības gadījumā papildina ar pārbaudēm uz vietas, kuras var veikt attālināti, izmantojot tehnoloģijas. Dalībvalstis novērš pārbaužu dublēšanos un var nolemt, ka neveiks pārbaudes uz vietas, ja pasākumu atbilstības nosacījumi tiek uzraudzīti saistībā ar šā punkta a) apakšpunktā minēto lauksaimniecības uzraudzības sistēmu. Maznozīmīgas, acīmredzamas vai netīšas kļūdas neizraisa nesamērīgas sankcijas.

	
	4. Dalībvalstis 3. punkta a), b) un c) apakšpunktā minēto integrētās sistēmas elementu kvalitāti katru gadu novērtē saskaņā ar Savienības līmenī izveidotu metodiku. Ja novērtējumā tiek atklāti integrētās sistēmas elementu trūkumi, dalībvalstis veic atbilstošas korektīvas darbības vai, ja tās netiek veiktas, Komisija tām pieprasa izstrādāt ceļvedi, kurā detalizēti izklāstīts trūkstošo korektīvo darbību īstenošanas grafiks. Novērtējuma ziņojumu un attiecīgā gadījumā korektīvās darbības un to īstenošanas grafiku iesniedz Komisijai līdz 15. februārim pēc attiecīgā kalendārā gada. Integrētās sistēmas kvalitātes novērtējuma trūkumi automātiski neizraisa maksājumu kavējumus, samazinājumus, liegšanu lauksaimniekiem vai labuma guvējiem vai maksājumu atgūšanu no tiem, ja minētie trūkumi ir saistīti ar administratīvām, tehniskām vai ar sistēmu saistītām problēmām.

	
	6. Neskarot dalībvalstu atbildību par integrētās sistēmas piemērošanu, dalībvalstis izveido Eiropas zemes monitoringa sistēmu. Šī sistēma nodrošina lauksaimniekiem noderīgu, pieejamu un praktisku informāciju, lai atbalstītu ilgtspējīgu apsaimniekošanu, ūdensapgādes efektivitāti, augsnes apsaimniekošanu, pielāgošanos klimata pārmaiņām, ugunsgrēku, kaitīgo organismu savairošanās un slimību novēršanu, kā arī to saimniecību noturību. Turklāt tā nodrošina apkopotus un anonimizētus datus KLP politikas izstrādei un uzraudzībai un var veicināt brīvprātīgu datu apmaiņu par saimniecību ilgtspēju, ievērojot datu aizsardzību, komercnoslēpumu un lauksaimnieku kontroli pār datiem, kas attiecas uz to darbību.

	
	7. Eiropas zemes monitoringa sistēma ietver vismaz datus, kas saistīti ar 3. punktā minētajiem integrētās sistēmas elementiem, un attiecīgā gadījumā datus, kurus lauksaimnieki saskaņā ar šīs regulas 21. pantu kopīgo ar publiskajām iestādēm. Lauksaimnieku kopīgotos datus izmanto tikai tiem mērķiem, kuriem tie tika sniegti, izņemot gadījumus, kad attiecīgais lauksaimnieks vai labuma guvējs ir devis piekrišanu to turpmākai izmantošanai vai kad dati tiek apkopoti vai anonimizēti. Dalībvalstis var nodrošināt papildu pakalpojumus, lai Eiropas zemes monitoringa sistēmu lauksaimnieku vajadzībām papildinātu ar citiem informācijas avotiem.

	
	8. Ja tas ir stingri nepieciešams, lai nodrošinātu šajā nodaļā minētās integrētās sistēmas ieviešanu efektīvā, saskaņotā un nediskriminējošā veidā, kas nodrošina Savienības finanšu interešu aizsardzību, Komisija ir pilnvarota pieņemt deleģētos aktus saskaņā ar 23. pantu attiecībā uz šīs regulas papildināšanu tikai ar tehniskiem noteikumiem par:

	
	a) metodiku, kas Savienības līmenī izveidota, lai veiktu 3. punkta a), b) un c) apakšpunktā minēto integrētās sistēmas elementu kvalitātes ikgadējo novērtēšanu;

	
	b) pārtikas cenu integrēto sistēmu (CIS), kas minēta 3. punkta c) apakšpunktā. Ar šiem deleģētajiem aktiem neievieš jaunus atbilstības nosacījumus, ziņošanas pienākumus, pārbaužu prasības, datu apmaiņas pienākumus vai maksājumu ierobežojumus lauksaimniekiem, labuma guvējiem vai valsts un reģionālajām iestādēm, kas pārsniedz šīs regulas tvērumu.

	
	Pārņemšanas aktos ievēro proporcionalitāti, vienreizējas iesniegšanas principu, datu aizsardzību, komercnoslēpumu un mērķi samazināt administratīvo slogu lauksaimniekiem un labuma guvējiem.


Or. <Original>{ES}es</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>3295</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Raffaele Stancanelli, Isabella Tovaglieri, Gilles Pennelle, Valérie Deloge, Mireia Borrás Pabón, Csaba Dömötör, Tomáš Kubín, Vilis Krištopans</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>20.e pants (jauns)</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	20.e pants	

	
	Eiropas un valsts KLP tīkls

	
	1. Katra dalībvalsts ne vēlāk kā 12 mēnešu laikā pēc tam, kad Komisija ir apstiprinājusi plānu, izveido valsts KLP tīklu ("valsts KLP tīkls"), kas valsts līmenī vieno organizācijas un pārvaldes iestādes, konsultantus, pētniekus un citus novatorus, kā arī citus dalībniekus, kuri darbojas lauksaimniecības un lauku attīstības nozarē. Valstu KLP tīkli tiek veidoti, pamatojoties uz jau esošo tīklošanās pieredzi un praksi dalībvalstīs.

	
	2. Komisija izveido Eiropas kopējās lauksaimniecības politikas tīklu ("Eiropas KLP tīkls"), kas paredzēts, lai Savienības līmenī savienotu lauksaimniecības un lauku attīstības jomā izveidotos valstu tīklus, organizācijas un pārvaldes iestādes.

	
	3. Valstu un Eiropas KLP tīkli darbojas ar šādu mērķi:

	
	a) iesaistīt ieinteresētās personas VRP plānā iekļauto KLP intervenču izstrādē un īstenošanā;

	
	b) atbalstīt dalībvalstu pārvaldes iestādes saistībā ar KLP intervences pasākumu īstenošanu;

	
	c) uzlabot VRP plānu kvalitāti un jo īpaši to pasākumu kvalitāti, kas saistīti ar lauksaimniecību, un izplatīt rezultātus; d) veicināt inovāciju, mācīšanos no līdzbiedriem un zināšanu apmaiņu;

	
	e) stiprināt uzraudzības un izvērtēšanas spējas;

	
	f) izplatīt informāciju par KLP un finansēšanas iespējām;

	
	g) veicināt turpmāku KLP attīstību.

	
	4. Lai sasniegtu 6. punktā minētos mērķus, tīkli:

	
	a) vāc, analizē un izplata informāciju par labu praksi saistībā ar KLP, kā arī analīzi par norisēm lauksaimniecībā un lauku apvidos;

	
	b) veido dalībvalstu pārvaldes iestāžu un citu dalībnieku, kas iesaistīti ar KLP saistīto VRP plānu īstenošanā, uzraudzībā un izvērtēšanā, spējas;

	
	c) veicina informācijas apmaiņu, mācīšanos no līdzbiedriem un tīklošanos, attiecīgā gadījumā arī informācijas apmaiņu ar tīkliem trešās valstīs;

	
	d) atbalsta tīklošanos starp finansētiem sadarbības projektiem, piemēram, vietējām rīcības grupām, kuras darbojas saskaņā ar šīs regulas 18.a pantu [LEADER], un šīs regulas 19. pantā minētajām EIP-AGRI darba grupām, kā arī veicina saiknes ar citām Savienības finansētām stratēģijām.

	
	5. Eiropas KLP tīkls un valstu KLP tīkli sadarbojas un veic kopīgas aktivitātes, lai sasniegtu 3. punktā minētos mērķus. Eiropas KLP tīklam ir atšķirīga vizuālā identitāte.
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	20.e pants	

	
	20.j pants (jauns) (bijušais VRP 70. pants) Integrētā administrācijas un kontroles sistēma (IAKS)

	
	*20.j pants

	
	1. Katra dalībvalsts izveido un darbina integrētu administrācijas un kontroles sistēmu (“integrētā sistēma”). Tā attiecas uz minētās regulas 5. panta 1. punkta a)–g) apakšpunktā minētajiem intervences pasākumiem.

	
	2. Ciktāl nepieciešams, integrēto sistēmu izmanto arī šīs regulas 3. pantā minētās atbildīgas lauku saimniecību pārzināšanas pārvaldībai un visos attiecīgos gadījumos pasākumiem, kas minēti VRP regulas VI sadaļā [noteikumi par atbalstu tālākajiem reģioniem].

	
	3. Integrētajā sistēma ir ietverti šādi elementi:

	
	a) lauksaimniecības uzraudzības sistēma (AMS). AMS ir procedūra, ar ko lauksaimnieciskās darbības un prakses regulāri un sistemātiski novēro, lokalizē un novērtē ar tehnoloģiskiem līdzekļiem, kas ietver Copernicus Sentinel satelītdatus;

	
	b) ģeotelpisko un dzīvniekatkarīgo pieteikumu sistēma (GSA). GSA ir digitāls rīks, ko labuma guvējs var izmantot, lai deklarētu saimniecības lauksaimnieciskās darbības un prakses;

	
	c) zemes gabalu identifikācijas sistēma (ZGIS); *tostarp dati par saimniecības lielumu, zemes izmantošanu un zemes lietošanu*;

	
	d) dzīvnieku identificēšanas un reģistrēšanas sistēma;

	
	e) šā panta 1. un 2. punktā minēto intervenču *patieso* labuma guvēju identificēšanas sistēma;

	
	(...)

	
	7. Eiropas zemes monitoringa sistēma ietver vismaz datus, kas saistīti ar 3. punktā minētajiem integrētās sistēmas elementiem, un attiecīgā gadījumā datus, kurus lauksaimnieki saskaņā ar šīs regulas 21. pantu kopīgo ar publiskajām iestādēm. Dalībvalstis var nodrošināt papildu pakalpojumus, lai Eiropas zemes monitoringa sistēmu lauksaimnieku *un valsts iestāžu* vajadzībām papildinātu ar citiem informācijas avotiem, *tostarp datiem, kas attiecas uz zemes koncentrācijas, zemes lietošanas, zemes tirgus dinamikas un zemes pieejamības nosacījumu uzraudzību, kā arī datiem no valsts vai reģionālajām zemes novērošanas iestādēm*.

	
	(...)
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	20.e pants	

	
	Darbības joma un kopīgās prasības

	
	1. Šajā nodaļā ir noteikti īpaši lauksaimniecības intervenču veidi, kas īstenojami, lai mazinātu grūtības, kādas rada Egejas jūras nelielo salu izolētība, nelielā platība un attālums no tirgiem. 

	
	2. Šajā regulā "Egejas jūras nelielās salas" nozīmē jebkuru Egejas jūras salu, izņemot Krētas un Eibojas salu. 

	
	3. Papildus devumam VRP regulas 3. panta d) punktā noteikto konkrēto mērķu sasniegšanā 1. punktā minētās intervences palīdz sasniegt šādus mērķus: 

	
	a) garantēt Egejas jūras nelielo salu apgādi ar cilvēka uzturam vai pārstrādei būtiskiem produktiem, kas ir arī kā lauksaimnieciskie ielaidresursi, samazinot papildu izmaksas, kas rodas Egejas jūras nelielo salu ārkārtīgi tālās atrašanās vietas vai izolētības dēļ, bet nekaitējot vietējai ražošanai un izaugsmei; 

	
	b) nodrošināt Egejas jūras nelielajās salās lauksaimniecisko darbību ilgtermiņa nākotni un attīstību, arī vietējo kultūraugu un produktu ražošanu, pārstrādi un pārdošanu, īpašu uzmanību pievēršot nodrošinātībai ar pārtiku un pašpietiekamībai, un saglabāt un stiprināt to konkurētspēju. 

	
	4. Grieķija Egejas jūras nelielajās salās var īstenot intervences, kas minētas minētās regulas 5. panta [Intervenču veidi] 1. punktā, izņemot tā pirmās daļas o) apakšpunktā [tālākie reģioni] minētās intervences. 

	
	5. Šīs regulas 3. pantā minētā atbildīgā lauku saimniecību pārzināšana ir piemērojama labuma guvējiem, kas saņem šīs regulas 20.g pantā (jauns) [Atbalsts vietējiem lauksaimniecības produktiem] minēto atbalstu par vietējiem lauksaimniecības produktiem. 

	
	6. Tomēr labuma guvējs, kurš saņem šīs regulas 20.g pantā (jauns) [Atbalsts vietējiem lauksaimniecības produktiem] minētā atbalsta gada maksājumu, kas nepārsniedz 3000 EUR, ir atbrīvots no šīs regulas XI pielikuma A un C daļā minētajām atbildīgas lauku saimniecību pārzināšanas prasībām.
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	20.e pants	

	
	Darbības joma un kopīgās prasības

	
	1. Šajā nodaļā ir noteikti īpaši lauksaimniecības intervenču veidi, kas īstenojami, lai mazinātu grūtības, kādas rada Egejas jūras nelielo salu izolētība, nelielā platība un attālums no tirgiem.

	
	2. Šajā regulā "Egejas jūras nelielās salas" nozīmē jebkuru Egejas jūras salu, izņemot Krētas un Eibojas salu.

	
	3. Papildus devumam VRP regulas 3. panta d) punktā noteikto konkrēto mērķu sasniegšanā 1. punktā minētās intervences palīdz sasniegt šādus mērķus:

	
	a) garantēt Egejas jūras nelielo salu apgādi ar cilvēka uzturam vai pārstrādei būtiskiem produktiem, kas ir arī kā lauksaimnieciskie ielaidresursi, samazinot papildu izmaksas, kas rodas Egejas jūras nelielo salu ārkārtīgi tālās atrašanās vietas vai izolētības dēļ, bet nekaitējot vietējai ražošanai un izaugsmei;

	
	b) nodrošināt Egejas jūras nelielajās salās lauksaimniecisko darbību ilgtermiņa nākotni un attīstību, arī vietējo kultūraugu un produktu ražošanu, pārstrādi un pārdošanu, īpašu uzmanību pievēršot nodrošinātībai ar pārtiku un pašpietiekamībai, un saglabāt un stiprināt to konkurētspēju.

	
	4. Grieķija Egejas jūras nelielajās salās var īstenot, intervences, kas minētas VRP regulas 35. panta [Intervenču veidi] 1. punktā, izņemot tā pirmās daļas o) apakšpunktā [tālākie reģioni] minētās intervences.

	
	5. Šīs regulas 3. pantā minētā atbildīgā lauku saimniecību pārzināšana ir piemērojama labuma guvējiem, kas saņem šīs regulas 20.g pantā (jauns) [Atbalsts vietējiem lauksaimniecības produktiem] minēto atbalstu par vietējiem lauksaimniecības produktiem.

	
	6. Tomēr labuma guvējs, kurš saņem šīs regulas 20.g pantā (jauns) [Atbalsts vietējiem lauksaimniecības produktiem] minētā atbalsta gada maksājumu, kas nepārsniedz 3000 EUR, ir atbrīvots no šīs regulas XI pielikuma A un C daļā minētajām atbildīgas lauku saimniecību pārzināšanas prasībām.
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	20.e pants	

	
	Darbības joma un kopīgās prasības

	
	1. Šajā nodaļā ir noteikti īpaši lauksaimniecības intervenču veidi, kas īstenojami, lai mazinātu grūtības, kādas rada Egejas jūras nelielo salu izolētība, nelielā platība un attālums no tirgiem.

	
	2. Šajā regulā "Egejas jūras nelielās salas" nozīmē jebkuru Egejas jūras salu, izņemot Krētas un Eibojas salu.

	
	3. Papildus devumam VRP regulas 3. panta d) punktā noteikto konkrēto mērķu sasniegšanā 1. punktā minētās intervences palīdz sasniegt šādus mērķus:

	
	a) garantēt Egejas jūras nelielo salu apgādi ar cilvēka uzturam vai pārstrādei būtiskiem produktiem, kas ir arī kā lauksaimnieciskie ielaidresursi, samazinot papildu izmaksas, kas rodas Egejas jūras nelielo salu ārkārtīgi tālās atrašanās vietas vai izolētības dēļ, bet nekaitējot vietējai ražošanai un izaugsmei;

	
	b) nodrošināt Egejas jūras nelielajās salās lauksaimniecisko darbību ilgtermiņa nākotni un attīstību, arī vietējo kultūraugu un produktu ražošanu, pārstrādi un pārdošanu, īpašu uzmanību pievēršot nodrošinātībai ar pārtiku un pašpietiekamībai, un saglabāt un stiprināt to konkurētspēju.

	
	4. Grieķija Egejas jūras nelielajās salās var īstenot intervences, kas minētas VRP regulas 35. panta [Intervenču veidi] 1. punktā, izņemot tās intervences, kas minētas tā o) apakšpunktā [tālākie reģioni].

	
	5. Šīs regulas 3. pantā minētā atbildīgā lauku saimniecību pārzināšana ir piemērojama labuma guvējiem, kas saņem šīs regulas 20.g pantā (jauns) [Atbalsts vietējiem lauksaimniecības produktiem] minēto atbalstu par vietējiem lauksaimniecības produktiem.

	
	6. Tomēr labuma guvējs, kurš saņem šīs regulas 20.g pantā (jauns) [Atbalsts vietējiem lauksaimniecības produktiem] minētā atbalsta gada maksājumu, kas nepārsniedz 3000 EUR, ir atbrīvots no šīs regulas XI pielikuma A un C daļā minētajām atbildīgas lauku saimniecību pārzināšanas prasībām.
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	20.e pants	

	
	Atbalsts vietējiem lauksaimniecības produktiem

	
	1. Grieķija piešķir atbalstu par neapstrādātu un pārstrādātu lauksaimniecības produktu ražošanu, pārstrādi, tirdzniecību un transportēšanu Egejas jūras nelielajās salās.

	
	2. Grieķija intervences izstrādā tā, lai Egejas jūras nelielajās salās nodrošinātu vietējās lauksaimnieciskās ražošanas nepārtrauktību un attīstību.

	
	3. Grieķija gādā par maksājumu taisnīgu sadali. Grieķija drīkst ierobežot atbalsta summu, kas labuma guvējam piešķirama konkrētā kalendārajā gadā, vai izmantot degresīvus maksājumus.

	
	4. Grieķija drīkst piešķirt atbalstu par produktu tirdzniecību ārpus reģiona, kurā tie ražoti. Minētais atbalsts nepārsniedz 10 % no tirgotās produkcijas vērtības, kas konkrētā kalendārajā gadā piegādāta galamērķa zonai.

	
	5. Ja plānu saskaņā ar VRP regulas 24. pantu [Plānu grozījumi] groza, labuma guvēji, kurus skārusi ārkārtēja dabas katastrofa vai ekstrēmi laikapstākļi, var visā atjaunošanas periodā neatkarīgi no viņu aktivitātes līmeņa turpināt saņemt atbalstu 1. punktā paredzēto ražošanas, pārstrādes vai tirdzniecības atbalsta pasākumu veidā, bet ar nosacījumu, ka tiek oficiāli pausta apņemšanās lauksaimnieciskās ražošanas jaudu atjaunot.


Or. <Original>{ES}es</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>3301</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Barry Cowen, Asger Christensen, Christine Singer, Jérémy Decerle</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>20.e pants (jauns)</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums
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	Ģeotelpisko un dzīvniekatkarīgo pieteikumu sistēma

	
	1. Attiecībā uz atbalstu platībatkarīgām intervencēm, kas minētas 5. panta 1. punktā, dalībvalstis prasa pieteikuma iesniegšanai izmantot kompetentās iestādes nodrošināto ģeotelpisko pieteikuma veidlapu.

	
	2. Attiecībā uz atbalstu dzīvniekatkarīgām intervencēm, kas minētas 5. panta 1. punktā, dalībvalstis prasa iesniegt pieteikumu.

	
	3. Dalībvalstis jau iepriekš aizpilda šā panta 1. un 2. punktā minētos pieteikumus ar informāciju no 20.b panta 3. punktā minētajām sistēmām vai no jebkuras citas attiecīgas publiskās datubāzes.

	
	4. Dalībvalstis var izveidot automātisku pieprasījuma sistēmu un nolemt, uz kuriem 1. un 2. punktā minētajiem pieteikumiem tā attiecas.

	
	5. Ja dalībvalsts nolemj izmantot automātisku pieprasījuma sistēmu, tā izveido sistēmu, kas nodrošina administrācijai iespēju veikt maksājumus labuma guvējiem, pamatojoties uz oficiālajās datorizētās datubāzēs esošo informāciju. Ja ir bijušas izmaiņas, minētajai esošajai informācijai vajadzības gadījumā pievieno papildinformāciju, lai ņemtu vērā minētās izmaiņas. Minēto esošo informāciju un papildinformāciju, kas pieejama, izmantojot automātisku pieprasījuma sistēmu, apstiprina labuma guvējs.
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	20.e pants	

	
	Atbalsts mehānismiem, kuru mērķis ir stabilizēt lauksaimniecības tirgus

	
	1. Dalībvalstis var izveidot instrumentus, kuru mērķis ir stabilizēt lauksaimniecības tirgus un mazināt ārkārtēju tirgus traucējumu sekas.

	
	2. Atbalsts konkrēti var ietvert: a) tirgus intervences instrumentus;

	
	b) atbalstu privātai uzglabāšanai;

	
	c) lauksaimnieku ienākumu stabilizācijas fondus;

	
	d) ārkārtas finansiālo atbalstu, kas tiek sniegts nopietnu tirgus traucējumu gadījumā;

	
	e) instrumentus, kas mīkstina lauksaimniecības produktu pēkšņu cenu svārstību sekas.

	
	3. Dalībvalstis savos VRP plānos nosaka tirgus stabilizācijas instrumentu izmantošanas nosacījumus.

	
	4. Šajā pantā minētie instrumenti papildina 12. pantā noteiktās intervences, un tos var piemērot tādas ekonomikas, veselības, klimata vai ģeopolitiskas krīzes gadījumā, kas ietekmē lauksaimniecības tirgu darbību.
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	Integrētā administrācijas un kontroles sistēma (IAKS)

	
	1. Katra dalībvalsts izveido un darbina integrētu administrācijas un kontroles sistēmu (“integrētā sistēma”). Tā attiecas uz minētās regulas 5. panta 1. punkta a)–g) apakšpunktā minētajiem intervences pasākumiem.

	
	2. Ciktāl nepieciešams, integrēto sistēmu izmanto arī šīs regulas 3. pantā minētās atbildīgas lauku saimniecību pārzināšanas pārvaldībai un visos attiecīgos gadījumos pasākumiem, kas minēti VRP regulas VI sadaļā [noteikumi par atbalstu tālākajiem reģioniem].

	
	3. Integrētajā sistēma ir ietverti šādi elementi:

	
	a) lauksaimniecības uzraudzības sistēma (AMS). AMS ir procedūra, ar ko lauksaimnieciskās darbības un prakses regulāri un sistemātiski novēro, lokalizē un novērtē ar tehnoloģiskiem līdzekļiem, kas ietver Copernicus Sentinel satelītdatus;

	
	b) ģeotelpisko un dzīvniekatkarīgo pieteikumu sistēma (GSA). GSA ir digitāls rīks, ko labuma guvējs var izmantot, lai deklarētu saimniecības lauksaimnieciskās darbības un prakses;

	
	c) zemes gabalu identifikācijas sistēma (ZGIS);

	
	d) dzīvnieku identificēšanas un reģistrēšanas sistēma;

	
	e) šā panta 1. un 2. punktā minēto intervenču labuma guvēju identificēšanas sistēma;

	
	f) kontroles un sodu sistēma. Dalībvalstis katru gadu veic atbalsta pieteikumu un maksājuma pieprasījumu administratīvās pārbaudes, kurās verificē to likumību un pareizību. Minētās pārbaudes papildina ar pārbaudēm uz vietas, kuras var veikt attālināti, izmantojot tehnoloģijas. Tomēr, ja pasākumu attiecināmības nosacījumu izpilde tiek uzraudzīta saskaņā ar a) apakšpunktā minēto lauksaimniecības uzraudzības sistēmu, dalībvalstis var izvēlēties pārbaudes uz vietas neveikt.

	
	4. Dalībvalstis 3. punkta a), b) un c) apakšpunktā minēto integrētās sistēmas elementu kvalitāti katru gadu novērtē saskaņā ar Savienības līmenī izveidotu metodiku. Ja novērtējumā tiek atklāti integrētās sistēmas elementiem piemītoši trūkumi, dalībvalstis veic atbilstošas korektīvas darbības vai, ja tas nenotiek, Komisija tām pieprasa izstrādāt ceļvedi, kurā detalizēti izklāstīts trūkstošo korektīvo darbību īstenošanas grafiks. Novērtējuma ziņojumu un, attiecīgā gadījumā, veicamās korektīvās darbības un to īstenošanas grafiku Komisijai nosūta līdz tā gada 15. februārim, kas seko attiecīgajam kalendārajam gadam.

	
	5. Komisija lauksaimniecības uzraudzības sistēmai vajadzīgos satelītdatus bez maksas piegādā iestādēm, kuru kompetencē ir lauksaimniecības uzraudzības sistēma, vai pakalpojumu sniedzējiem, kurus šīs iestādes pilnvarojušas tās pārstāvēt. Komisija tām bez maksas nodrošina ļoti augstas izšķirtspējas attēlus, kas vajadzīgi 4. punktā minētajai integrētās sistēmas kvalitātes novērtēšanai. Satelītdati un satelītattēli paliek Komisijas īpašumā.

	
	6. Neskarot dalībvalstu atbildību par integrētās sistēmas īstenošanu un piemērošanu, dalībvalstis izveido Eiropas zemes monitoringa sistēmu. Tā sagādā lauksaimniekiem informāciju, kas palīdz ilgtspējīgi pārvaldīt viņu saimniecības. Turklāt tā sniedz KLP politikas izstrādei un uzraudzībai vajadzīgos datus un atvieglo lauku saimniecību ilgtspējas datu kopīgošanu.

	
	7. Eiropas zemes monitoringa sistēma ietver vismaz datus, kas saistīti ar 3. punktā minētajiem integrētās sistēmas elementiem, un attiecīgā gadījumā datus, kurus lauksaimnieki saskaņā ar šīs regulas 21. pantu kopīgo ar publiskajām iestādēm. Dalībvalstis var nodrošināt papildu pakalpojumus, lai Eiropas zemes monitoringa sistēmu lauksaimnieku vajadzībām papildinātu ar citiem informācijas avotiem.

	
	8. Lai nodrošinātu šajā nodaļā minētās integrētās sistēmas ieviešanu efektīvā, saskaņotā un nediskriminējošā veidā, kas nodrošina Savienības finanšu interešu aizsardzību, Komisija ir pilnvarota pieņemt īstenošanas aktus saskaņā ar 23. pantu attiecībā uz šīs regulas papildināšanu ar:

	
	a) noteikumiem par metodiku, kas Savienības līmenī izveidota, lai veiktu 3. punkta a), b) un c) apakšpunktā minēto integrētās sistēmas elementu kvalitātes ikgadējo novērtēšanu;


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
Bijušais VRP regulas 70. pants, par kura pārcelšanu panākta vienošanās.
8. punktā “deleģētos” aizstāj ar “īstenošanas”.
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>3304</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ivan David</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>20.f pants (jauns)</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	20.f pants	

	
	Īpašs piegādes režīms

	
	1. Ievieš īpašu piegādes režīmu attiecībā uz LESD I pielikumā uzskaitītajiem lauksaimniecības produktiem, kam Egejas jūras nelielajās salās ir būtiska nozīme cilvēka uzturā, citu produktu ražošanā vai kā lauksaimnieciskajiem ielaidresursiem. Lai Egejas jūras nelielo salu ikgadējās piegādes vajadzības izteiktu kvantitatīvi, Grieķija savā plānā katram lauksaimniecības produktam, kas ir viens no LESD I pielikumā minētajiem produktiem, nosaka maksimālo apjomu tādā ģeogrāfiskā līmenī, kādu tā uzskata par piemērotāko. 

	
	3. Pirmajā daļā minētais lauksaimniecības produktu maksimālais apjoms ietver arī minēto produktu apjomus, kas vajadzīgi uzņēmumiem, kuri iepako un pārstrādā produktus, kas domāti vietējam tirgum, nosūtīšanai uz pārējo Savienību vai eksportam uz trešām valstīm reģionālās tirdzniecības satvarā vai tradicionālo tirdzniecības plūsmu kontekstā. Pirmajā daļā minēto produktu maksimālo apjomu nosaka, jo īpaši ņemot vērā minēto produktu daudzumus, kas noteikti iepriekšējā plānošanas perioda prognozētajās piegādes bilancēs. 

	
	4. Atbalstu piešķir, lai Egejas jūras nelielajām salām piegādātu Savienības produktus, kas vajadzīgi, lai apmierinātu 2. punktā noteiktās īpašās piegādes vajadzības cenas un kvalitātes izteiksmē, saglabājot Savienības daļu minēto produktu piegādē. 

	
	5. Atbalstu nepiešķir par tādu produktu piegādi, kuriem īpašais piegādes režīms jau ticis piemērots citā Egejas jūras nelielajā salā. 

	
	6. Īpašo piegādes režīmu piemēro tikai produktiem, kuriem ir laba, stabila un tirdzniecības prasībām atbilstoša kvalitāte.

	
	7. Īpašā piegādes režīma īstenošanā Grieķija jo īpaši ņem vērā vajadzību nodrošināt, ka esošā vietējā ražošana netiek destabilizēta, netiek traucēta tās attīstība un 5. punktā noteiktā prasība ir izpildīta. 


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
(Bijušais VRP 43. pants.)
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>3305</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Vilis Krištopans</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>20.f pants (jauns)</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	20.f pants	

	
	Īpašs piegādes režīms

	
	1. Ievieš īpašu piegādes režīmu attiecībā uz LESD I pielikumā uzskaitītajiem lauksaimniecības produktiem, kam Egejas jūras nelielajās salās ir būtiska nozīme cilvēka uzturā, citu produktu ražošanā vai kā lauksaimnieciskajiem ielaidresursiem.

	
	2. Lai Egejas jūras nelielo salu ikgadējās piegādes vajadzības izteiktu kvantitatīvi, Grieķija savā plānā katram lauksaimniecības produktam, kas ir viens no LESD I pielikumā minētajiem produktiem, nosaka maksimālo apjomu tādā ģeogrāfiskā līmenī, kādu tā uzskata par piemērotāko.

	
	3. Pirmajā daļā minētais lauksaimniecības produktu maksimālais apjoms ietver arī minēto produktu apjomus, kas vajadzīgi uzņēmumiem, kuri iepako un pārstrādā produktus, kas domāti vietējam tirgum, nosūtīšanai uz pārējo Savienību vai eksportam uz trešām valstīm reģionālās tirdzniecības satvarā vai tradicionālo tirdzniecības plūsmu kontekstā. Pirmajā daļā minēto produktu maksimālo apjomu nosaka, jo īpaši ņemot vērā minēto produktu daudzumus, kas noteikti iepriekšējā plānošanas perioda prognozētajās piegādes bilancēs.

	
	4. Atbalstu piešķir, lai Egejas jūras nelielajām salām piegādātu Savienības produktus, kas vajadzīgi, lai apmierinātu 2. punktā noteiktās īpašās piegādes vajadzības cenas un kvalitātes izteiksmē, saglabājot Savienības daļu minēto produktu piegādē.

	
	5. Atbalstu nepiešķir par tādu produktu piegādi, kuriem īpašais piegādes režīms jau ticis piemērots citā Egejas jūras nelielajā salā.

	
	6. Īpašo piegādes režīmu piemēro tikai produktiem, kuriem ir laba, stabila un tirdzniecības prasībām atbilstoša kvalitāte.

	
	7. Īpašā piegādes režīma īstenošanā Grieķija jo īpaši ņem vērā vajadzību nodrošināt, ka esošā vietējā ražošana netiek destabilizēta, netiek traucēta tās attīstība un 5. punktā noteiktā prasība ir izpildīta.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>3306</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Luke Ming Flanagan, Konstantinos Arvanitis, Sebastian Everding</Members>
<AuNomDe>{The Left}grupas “The Left” vārdā</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>20.f pants (jauns)</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	20.f pants	

	
	Īpašs piegādes režīms

	
	1. Ievieš īpašu piegādes režīmu attiecībā uz LESD I pielikumā uzskaitītajiem lauksaimniecības produktiem, kam Egejas jūras nelielajās salās ir būtiska nozīme cilvēka uzturā, citu produktu ražošanā vai kā lauksaimnieciskajiem ielaidresursiem.

	
	2. Lai Egejas jūras nelielo salu ikgadējās piegādes vajadzības izteiktu kvantitatīvi, Grieķija savā plānā katram lauksaimniecības produktam, kas ir viens no LESD I pielikumā minētajiem produktiem, nosaka maksimālo apjomu tādā ģeogrāfiskā līmenī, kādu tā uzskata par piemērotāko.

	
	3. Pirmajā daļā minētais lauksaimniecības produktu maksimālais apjoms ietver arī minēto produktu apjomus, kas vajadzīgi uzņēmumiem, kuri iepako un pārstrādā produktus, kas domāti vietējam tirgum, nosūtīšanai uz pārējo Savienību vai eksportam uz trešām valstīm reģionālās tirdzniecības satvarā vai tradicionālo tirdzniecības plūsmu kontekstā. Pirmajā daļā minēto produktu maksimālo apjomu nosaka, jo īpaši ņemot vērā minēto produktu daudzumus, kas noteikti iepriekšējā plānošanas perioda prognozētajās piegādes bilancēs.

	
	4. Atbalstu piešķir, lai Egejas jūras nelielajām salām piegādātu Savienības produktus, kas vajadzīgi, lai apmierinātu 2. punktā noteiktās īpašās piegādes vajadzības cenas un kvalitātes izteiksmē, saglabājot Savienības daļu minēto produktu piegādē.

	
	5. Atbalstu nepiešķir par tādu produktu piegādi, kuriem īpašais piegādes režīms jau ticis piemērots citā Egejas jūras nelielajā salā.

	
	6. Īpašo piegādes režīmu piemēro tikai produktiem, kuriem ir laba, stabila un tirdzniecības prasībām atbilstoša kvalitāte.

	
	7. Īpašā piegādes režīma īstenošanā Grieķija jo īpaši ņem vērā vajadzību nodrošināt, ka esošā vietējā ražošana netiek destabilizēta, netiek traucēta tās attīstība un 5. punktā noteiktā prasība ir izpildīta.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>3307</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Mireia Borrás Pabón</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>20.f pants (jauns)</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	20.f pants	

	
	Kontroles un sodi

	
	1. Attiecībā uz īpašo piegādes režīmu Grieķija veic verifikācijas, izmantojot administratīvas pārbaudes, fiziskas pārbaudes un pārbaudes uz vietas.

	
	2. Administratīvās pārbaudes, ko veic par lauksaimniecības produktu importu, ievešanu, eksportu un nosūtīšanu, ir visaptverošas un ietver pavaddokumentu salīdzinošās pārbaudes. Fiziskās pārbaudes, ko attiecīgajās Egejas jūras nelielajās salās veic attiecībā uz lauksaimniecības produktu importu vai ievešanu, pamatojas uz reprezentatīvu izlasi, aptverot vismaz 5 % no sertifikātiem un licencēm.

	
	3. Attiecībā uz vietējās ražošanas atbalsta pasākumiem Grieķija veic verifikācijas, izmantojot administratīvas pārbaudes un pārbaudes uz vietas.

	
	4. Administratīvās pārbaudes ir visaptverošas un ietver salīdzinošās pārbaudes, cita starpā ar integrētās administrācijas un kontroles sistēmas datiem.

	
	5. Pamatojoties uz riska analīzi un to, cik reprezentatīvi ir iesniegtie atbalsta pieprasījumi, kompetentā iestāde no pieteikuma iesniedzējiem, kuri pretendē uz atbalstu saskaņā ar īpašo piegādes režīmu un uz vietējās ražošanas atbalstu, izraugās tos, kuriem veiks pārbaudes uz vietas; pārbaudes uz vietas kompetentās iestādes veic atlases kārtībā par katru darbību, izraugoties vismaz 5 % no attiecīgajiem atbalsta pieprasījumiem. Izlase atbilst arī vismaz 5 % no atbalsta summas par katru darbību. Visos attiecīgajos gadījumos Grieķija izmanto integrēto administrācijas un kontroles sistēmu, kas paredzēta šīs regulas 20.j pantā (jauns). Par katru pārbaudi uz vietas sagatavo pārbaudes ziņojumu, kurā detalizēti izklāsta veiktās pārbaudes.


Or. <Original>{ES}es</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>3308</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Krzysztof Hetman</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>20.f pants (jauns)</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	20.f pants	

	
	Atbalsts īsām pārtikas piegādes ķēdēm, vietējai pārstrādei un tiešajai pārdošanai

	
	1. Dalībvalstis var piešķirt atbalstu pasākumiem, kuru mērķis ir palielināt lauku saimniecību saglabāto pievienoto vērtību, attīstot īsas pārtikas piegādes ķēdes.

	
	2. Atbalsts konkrēti var attiekties uz:

	
	a) lauksaimniecības produktu vietējo pārstrādi;

	
	b) tiešo pārdošanu;

	
	c) lauksaimniecības preču mazumtirdzniecību;

	
	d) marginālām, lokālām un ierobežotām darbībām;

	
	e) vietējo pārtikas tirgu izveidi un attīstību;

	
	f) tādas infrastruktūras attīstīšanu, kas veicina vietējo pārstrādi un pārdošanu;

	
	g) vietējo un reģionālo produktu popularizēšanu.

	
	3. Dalībvalstis var piešķirt atbalstu lauksaimnieku, kooperatīvu un ražotāju organizāciju izveidotiem kopuzņēmumiem.

	
	Atbalsts palīdz saīsināt pārtikas piegādes ķēdi, palielināt lauksaimnieku ienākumus, uzlabot nodrošinātību ar pārtiku un attīstīt teritorijas.


Or. <Original>{PL}pl</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>3309</NumAm>
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<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>20.f pants (jauns)</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	20.f pants	

	
	Labuma guvēju identifikācijas sistēma

	
	Šīs regulas 5. panta 1. punktā minētā sistēma, kurā reģistrē katra intervenču un pasākumu labuma guvēja identitāti, garantē, ka ir iespējams identificēt visus pieteikumus, kurus iesniedzis viens un tas pats labuma guvējs.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>3310</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Mireia Borrás Pabón</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>20.g pants (jauns)</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	20.g pants	

	
	Eiropas un valsts KLP tīkls

	
	1. Ne vēlāk kā 12 mēnešu laikā pēc tam, kad Komisija ir apstiprinājusi plānu, katra dalībvalsts izveido valsts KLP tīklu ("valsts KLP tīkls"), kas valsts līmenī vieno organizācijas un pārvaldes iestādes, konsultantus, pētniekus un citus novatorus, kā arī citus dalībniekus, kuri darbojas lauksaimniecības un lauku attīstības nozarē, un katra dalībvalsts atbalsta šī tīkla darbību. Valstu KLP tīkli tiek veidoti, pamatojoties uz jau esošo tīklošanās pieredzi un praksi dalībvalstīs.

	
	2. Komisija izveido kopējās lauksaimniecības politikas Eiropas tīklu (“Eiropas KLP tīkls”), kas Savienības līmenī vieno lauksaimniecības un lauku attīstības nozarē izveidotos valstu tīklus, organizācijas un pārvaldes iestādes.

	
	3. Valstu un Eiropas KLP tīkli darbojas ar šādu mērķi: a) iesaistīt ieinteresētās personas valsts reformu programmu plānā iekļauto KLP intervenču izstrādē un īstenošanā; b) atbalstīt dalībvalstu pārvaldes iestādes saistībā ar KLP intervences pasākumu īstenošanu; c) uzlabot valsts reformu programmu plānu kvalitāti un it īpaši to pasākumu kvalitāti, kas saistīti ar lauksaimniecību, un izplatīt rezultātus; d) veicināt inovāciju, mācīšanos no līdzbiedriem un zināšanu apmaiņu; e) stiprināt uzraudzības un izvērtēšanas spējas; f) izplatīt informāciju par KLP un finansēšanas iespējām; g) veicināt KLP turpmāku attīstību.

	
	4. Lai sasniegtu 6. punktā minētos mērķus, tīkli: a) apkopo, analizē un izplata informāciju par paraugpraksi saistībā ar KLP, kā arī analīzi par norisēm lauksaimniecībā un lauku apvidos; b) veido dalībvalstu pārvaldes iestāžu un citu dalībnieku, kas iesaistīti ar KLP saistīto valsts reformu programmu (VRP) plānu īstenošanā, uzraudzībā un izvērtēšanā, spējas; c) veicina informācijas apmaiņu, mācīšanos no līdzbiedriem un tīklošanos, attiecīgā gadījumā arī informācijas apmaiņu ar tīkliem trešās valstīs; d) atbalsta tīklošanos starp finansētiem sadarbības projektiem, piemēram, šīs regulas 18.a pantā [LEADER] minētajām vietējām rīcības grupām un šīs regulas 19. pantā minētajām EIP-AGRI darba grupām, un veicina saiknes ar citām Savienības finansētām stratēģijām.

	
	5. Eiropas KLP tīkls un valstu KLP tīkli sadarbojas un veic kopīgas aktivitātes, lai sasniegtu 3. punktā minētos mērķus. Eiropas KLP tīklam ir atšķirīga vizuālā identitāte.


Or. <Original>{ES}es</Original>
</Amend>
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<Article>20.g pants (jauns)</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	20.g pants	

	
	Atbalsts vietējiem lauksaimniecības produktiem

	
	1. Grieķija piešķir atbalstu par neapstrādātu un pārstrādātu lauksaimniecības produktu ražošanu, pārstrādi, tirdzniecību un transportēšanu Egejas jūras nelielajās salās. 

	
	2. Grieķija intervences izstrādā tā, lai Egejas jūras nelielajās salās nodrošinātu vietējās lauksaimnieciskās ražošanas nepārtrauktību un attīstību. 

	
	3. Grieķija gādā par maksājumu taisnīgu sadali. Grieķija drīkst ierobežot atbalsta summu, kas labuma guvējam piešķirama konkrētā kalendārajā gadā, vai izmantot degresīvus maksājumus. 

	
	4. Grieķija drīkst piešķirt atbalstu par produktu tirdzniecību ārpus reģiona, kurā tie ražoti. Minētais atbalsts nepārsniedz 10 % no tirgotās produkcijas vērtības, kas konkrētā kalendārajā gadā piegādāta galamērķa zonai. 

	
	5. Ja plānu saskaņā ar VRPP regulas 24. pantu [plānu grozījumi] groza, labuma guvēji, kurus skārusi ārkārtēja dabas katastrofa vai skarbs meteoroloģiskais notikums, var visā atjaunošanas periodā neatkarīgi no viņu aktivitātes līmeņa turpināt saņemt atbalstu 1. punktā paredzēto ražošanas, pārstrādes vai tirdzniecības atbalsta pasākumu veidā, bet ar nosacījumu, ka tiek oficiāli pausta apņemšanās lauksaimnieciskās ražošanas jaudu atjaunot. 
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<Article>20.g pants (jauns)</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	20.g pants	

	
	Atbalsts vietējiem lauksaimniecības produktiem

	
	1. Grieķija piešķir atbalstu par neapstrādātu un pārstrādātu lauksaimniecības produktu ražošanu, pārstrādi, tirdzniecību un transportēšanu Egejas jūras nelielajās salās.

	
	2. Grieķija intervences izstrādā tā, lai Egejas jūras nelielajās salās nodrošinātu vietējās lauksaimnieciskās ražošanas nepārtrauktību un attīstību.

	
	3. Grieķija gādā par maksājumu taisnīgu sadali. Grieķija drīkst ierobežot atbalsta summu, kas labuma guvējam piešķirama konkrētā kalendārajā gadā, vai izmantot degresīvus maksājumus.

	
	4. Grieķija drīkst piešķirt atbalstu par produktu tirdzniecību ārpus reģiona, kurā tie ražoti. Minētais atbalsts nepārsniedz 10 % no tirgotās produkcijas vērtības, kas konkrētā kalendārajā gadā piegādāta galamērķa zonai.

	
	5. Ja plānu saskaņā ar VRPP regulas 24. pantu [plānu grozījumi] groza, labuma guvēji, kurus skārusi ārkārtēja dabas katastrofa vai skarbs meteoroloģiskais notikums, var visā atjaunošanas periodā neatkarīgi no viņu aktivitātes līmeņa turpināt saņemt atbalstu 1. punktā paredzēto ražošanas, pārstrādes vai tirdzniecības atbalsta pasākumu veidā, bet ar nosacījumu, ka tiek oficiāli pausta apņemšanās lauksaimnieciskās ražošanas jaudu atjaunot.
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	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	20.g pants	

	
	Atbalsts augsnes analīzēm un konsultācijām mēslošanas jautājumos

	
	1. Dalībvalstis var piešķirt atbalstu pasākumiem, kuru mērķis ir uzlabot augsnes kvalitāti un efektīvi pārvaldīt barības vielas.

	
	2. Atbalsts konkrēti var attiekties uz:

	
	a) augsnes analīžu veikšanu;

	
	b) mēslošanas plānu izstrādi;

	
	c) konsultācijām mēslošanas jautājumos;

	
	d) augsnes analīzes veicošo laboratoriju paplašināšanu;

	
	e) augsnes kvalitātes monitoringa sistēmu ieviešanu;

	
	f) apmācību par barības vielu efektīvu pārvaldību.

	
	3. Dalībvalstis var finansēt visas izmaksas vai daļu no izmaksām, kas saistītas ar augsnes analīzēm, kuras veic lauksaimnieciskās darbības vajadzībām.

	
	4. Atbalsts palīdz uzlabot augsnes auglību, aizsargāt dabas resursus, ierobežot barības vielu zudumus un palielināt lauksaimnieciskās ražošanas efektivitāti.
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	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	20.g pants	

	
	Atbalsts vietējiem lauksaimniecības produktiem

	
	Ja plānu saskaņā ar VRPP regulas 24. pantu [plānu grozījumi] groza, labuma guvēji, kurus skārusi ārkārtēja dabas katastrofa vai skarbs meteoroloģiskais notikums, var visā atjaunošanas periodā neatkarīgi no viņu aktivitātes līmeņa turpināt saņemt atbalstu 1. punktā paredzēto ražošanas, pārstrādes vai tirdzniecības atbalsta pasākumu veidā, bet ar nosacījumu, ka tiek oficiāli pausta apņemšanās lauksaimnieciskās ražošanas jaudu atjaunot.
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	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	20.g pants	

	
	Kontroles un sodu sistēma

	
	Dalībvalstis izveido 20.b panta 3. punkta f) apakšpunktā minēto kontroles un sodu sistēmu. Dalībvalstis ar maksājumu aģentūru vai to deleģēto struktūru starpniecību katru gadu veic atbalsta pieteikumu un maksājuma pieprasījumu administratīvās pārbaudes, lai saskaņā ar 58. panta 2. punkta 2. apakšpunktu pārbaudītu likumību un pareizību. Minētās pārbaudes papildina ar pārbaudēm uz vietas, kuras var veikt attālināti, izmantojot tehnoloģijas.
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<Article>20.h pants (jauns)</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	20.h pants	

	
	Integrēta administrācijas un kontroles sistēma

	
	1. Katra dalībvalsts izveido un pārvalda integrētu administrācijas un kontroles sistēmu ("integrētā sistēma"). Tā attiecas uz valsts reformu programmu plānu regulas 35. panta 1. punkta a)–g) apakšpunktā minētajiem intervences pasākumiem.

	
	2. Ciktāl nepieciešams, integrēto sistēmu izmanto arī šīs regulas 3. pantā minētās atbildīgas lauku saimniecību pārzināšanas pārvaldībai un visos attiecīgos gadījumos — pasākumiem, kas minēti valsts lauku attīstības programmu regulas VI sadaļā [noteikumi par atbalstu tālākajiem reģioniem].

	
	3. Integrētajā sistēma ir ietverti šādi elementi:

	
	a) lauksaimniecības uzraudzības sistēma (AMS). AMS ir procedūra, ar ko lauksaimnieciskās darbības un prakses regulāri un sistemātiski novēro, lokalizē un novērtē ar tehnoloģiskiem līdzekļiem, kas ietver Copernicus Sentinel satelītdatus;

	
	b) ģeotelpisko un dzīvniekatkarīgo pieteikumu sistēma (GSA). GSA ir digitāls rīks, ko labuma guvējs var izmantot, lai deklarētu saimniecības lauksaimnieciskās darbības un prakses;

	
	c) zemes gabalu identifikācijas sistēma (ZGIS);

	
	d) dzīvnieku identificēšanas un reģistrēšanas sistēma;

	
	e) šā panta 1. un 2. punktā minēto intervenču labuma guvēju identificēšanas sistēma;

	
	f) kontroles un sodu sistēma. Dalībvalstis katru gadu veic atbalsta pieteikumu un maksājuma pieprasījumu administratīvās pārbaudes, kurās verificē to likumību un pareizību. Minētās pārbaudes papildina ar pārbaudēm uz vietas, kuras var veikt attālināti, izmantojot tehnoloģijas. Tomēr, ja saskaņā ar šā panta a) apakšpunktā minēto lauksaimniecības uzraudzības sistēmu tiek uzraudzīts, kā tiek izpildīti visi attiecināmības nosacījumi vai daļa no tiem, dalībvalstis var izvēlēties pārbaudes uz vietas neveikt.

	
	4. Dalībvalstis 3. punkta a), b) un c) apakšpunktā minēto integrētās sistēmas elementu kvalitāti katru gadu novērtē saskaņā ar Savienības līmenī izveidotu metodiku. Ja novērtējumā tiek atklāti integrētās sistēmas elementu trūkumi, dalībvalstis veic atbilstošas korektīvas darbības vai, ja tās netiek veiktas, Komisija tām pieprasa izstrādāt ceļvedi, kurā detalizēti izklāstīts trūkstošo korektīvo darbību īstenošanas grafiks. Novērtējuma ziņojumu un attiecīgā gadījumā korektīvās darbības un to īstenošanas grafiku iesniedz Komisijai līdz 15. martam pēc attiecīgā kalendārā gada.

	
	5. Komisija lauksaimniecības uzraudzības sistēmai vajadzīgos satelītdatus bez maksas piegādā iestādēm, kuru kompetencē ir lauksaimniecības uzraudzības sistēma, vai pakalpojumu sniedzējiem, kurus šīs iestādes pilnvarojušas tās pārstāvēt. Komisija tām bez maksas nodrošina ļoti augstas izšķirtspējas attēlus, kas vajadzīgi 4. punktā minētajai integrētās sistēmas kvalitātes novērtēšanai. Satelītdati un satelītattēli paliek Komisijas īpašumā.

	
	6. Eiropas zemes monitoringa sistēma ietver vismaz datus, kas saistīti ar 3. punktā minētajiem integrētās sistēmas elementiem, un attiecīgā gadījumā datus, kurus lauksaimnieki saskaņā ar šīs regulas 21. pantu kopīgo ar publiskajām iestādēm. Dalībvalstis var nodrošināt papildu pakalpojumus, lai Eiropas zemes monitoringa sistēmu lauksaimnieku vajadzībām papildinātu ar citiem informācijas avotiem.

	
	7. Ja tas ir nepieciešams, lai nodrošinātu šajā nodaļā minētās integrētās sistēmas ieviešanu efektīvā, saskaņotā un nediskriminējošā veidā, kas nodrošina Savienības finanšu interešu aizsardzību, Komisija ir pilnvarota pieņemt deleģētos aktus saskaņā ar 23. pantu attiecībā uz šīs regulas papildināšanu ar:

	
	a) noteikumiem par metodiku, kas Savienības līmenī izveidota, lai veiktu 3. punkta a), b) un c) apakšpunktā minēto integrētās sistēmas elementu kvalitātes ikgadējo novērtēšanu; un b) noteikumiem par 3. punkta c) apakšpunktā minēto ZGIS.

	
	8. Komisija var pieņemt īstenošanas aktus, kuros izklāsta noteikumus par:

	
	a) to, kādā formā, ar kādu saturu un kādā kārtībā Komisijai nosūta vai dara pieejamu šādu informāciju:

	
	i) novērtējuma ziņojums, kas minēts 4. punktā,

	
	ii) dalībvalstu veiktās korektīvās darbības;

	
	b) pamatiezīmēm un noteikumiem attiecībā uz:

	
	i) AMS;

	
	ii) GSA;

	
	iii) ZGIS;

	
	iv) Eiropas zemes monitoringa sistēmu. 9. Minētos īstenošanas aktus pieņem saskaņā ar pārbaudes procedūru, kas minēta 25. panta 3. punktā.
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<Article>20.h pants (jauns)</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	20.h pants	

	
	Kontroles un sodi

	
	1. Attiecībā uz īpašo piegādes režīmu Grieķija veic verifikācijas, izmantojot administratīvas pārbaudes, fiziskas pārbaudes un pārbaudes uz vietas.

	
	2. Administratīvās pārbaudes, ko veic par lauksaimniecības produktu importu, ievešanu, eksportu un nosūtīšanu, ir visaptverošas un ietver pavaddokumentu salīdzinošās pārbaudes. Fiziskās pārbaudes, ko attiecīgajās Egejas jūras nelielajās salās veic par lauksaimniecības produktu importu vai ievešanu, ietver reprezentatīvu izlasi, kas aptver vismaz 5 % no licencēm un sertifikātiem.

	
	3. Attiecībā uz vietējās ražošanas atbalsta pasākumiem Grieķija veic verifikācijas, izmantojot administratīvas pārbaudes un pārbaudes uz vietas.

	
	4. Administratīvās pārbaudes ir visaptverošas un ietver salīdzinošās pārbaudes, cita starpā ar integrētās administrācijas un kontroles sistēmas datiem.

	
	5. Uz vietas pārbaudāmos pieteikuma iesniedzējus, kas pieteikušies uz īpašo piegādes režīmu, un tos, kas pieteikušies uz vietējās ražošanas atbalstu, kompetentā iestāde atlasa, pamatojoties uz riska analīzi un iesniegto atbalsta pieteikumu reprezentativitāti, un kompetentā iestāde pārbaudes uz vietas veic, par katru darbību atlasot vismaz 5 % atbalsta pieteikumu. Turklāt izlase aptver vismaz 5 % no summām, par kurām saņem atbalstu par katru darbību.

	
	Visos attiecīgajos gadījumos Grieķija izmanto integrēto administrācijas un kontroles sistēmu, kas paredzēta šīs regulas 20.j pantā (jauns).

	
	Par katru pārbaudi uz vietas sagatavo ziņojumu, kurā detalizēti apraksta veiktās pārbaudes.
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<Article>20.h pants (jauns)</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	20.h pants	

	
	Kontroles un sodi

	
	1. Attiecībā uz īpašo piegādes režīmu Grieķija veic verifikācijas, izmantojot administratīvas pārbaudes, fiziskas pārbaudes un pārbaudes uz vietas.

	
	2. Administratīvās pārbaudes, ko veic par lauksaimniecības produktu importu, ievešanu, eksportu un nosūtīšanu, ir visaptverošas un ietver pavaddokumentu salīdzinošās pārbaudes. Fiziskās pārbaudes, ko attiecīgajās Egejas jūras nelielajās salās veic par lauksaimniecības produktu importu vai ievešanu, ietver reprezentatīvu izlasi, kas aptver vismaz 5 % no licencēm un sertifikātiem.

	
	3. Attiecībā uz vietējās ražošanas atbalsta pasākumiem Grieķija veic verifikācijas, izmantojot administratīvas pārbaudes un pārbaudes uz vietas.

	
	4. Administratīvās pārbaudes ir visaptverošas un ietver salīdzinošās pārbaudes, cita starpā ar integrētās administrācijas un kontroles sistēmas datiem.

	
	5. Uz vietas pārbaudāmos pieteikuma iesniedzējus, kas pieteikušies uz īpašo piegādes režīmu, un tos, kas pieteikušies uz vietējās ražošanas atbalstu, kompetentā iestāde atlasa, pamatojoties uz riska analīzi un iesniegto atbalsta pieteikumu reprezentativitāti, un kompetentā iestāde pārbaudes uz vietas veic, par katru darbību atlasot vismaz 5 % atbalsta pieteikumu. Turklāt izlase aptver vismaz 5 % no summām, par kurām saņem atbalstu par katru darbību. Visos attiecīgajos gadījumos Grieķija izmanto integrēto administrācijas un kontroles sistēmu, kas paredzēta šīs regulas 20.j pantā (jauns). Par katru pārbaudi uz vietas sagatavo ziņojumu, kurā detalizēti apraksta veiktās pārbaudes.
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	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	20.h pants	

	
	Kontroles un sodi

	
	1. Administratīvās pārbaudes, ko veic par lauksaimniecības produktu importu, ievešanu, eksportu un nosūtīšanu, ir visaptverošas un ietver pavaddokumentu salīdzinošās pārbaudes. Fiziskās pārbaudes, ko attiecīgajās Egejas jūras nelielajās salās veic par lauksaimniecības produktu importu vai ievešanu, ietver reprezentatīvu izlasi, kas aptver vismaz 5 % no licencēm un sertifikātiem.

	
	2. Administratīvās pārbaudes ir visaptverošas un ietver salīdzinošās pārbaudes, cita starpā ar integrētās administrācijas un kontroles sistēmas datiem.

	
	3. Uz vietas pārbaudāmos pieteikuma iesniedzējus, kas pieteikušies uz īpašo piegādes režīmu, un tos, kas pieteikušies uz vietējās ražošanas atbalstu, kompetentā iestāde atlasa, pamatojoties uz riska analīzi un iesniegto atbalsta pieteikumu reprezentativitāti, un kompetentā iestāde pārbaudes uz vietas veic, par katru darbību atlasot vismaz 5 % atbalsta pieteikumu. Turklāt izlase aptver vismaz 5 % no summām, par kurām saņem atbalstu par katru darbību.

	
	Visos attiecīgajos gadījumos Grieķija izmanto integrēto administrācijas un kontroles sistēmu, kas paredzēta šīs regulas 20.j pantā (jauns).

	
	Par katru pārbaudi uz vietas sagatavo ziņojumu, kurā detalizēti apraksta veiktās pārbaudes.
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	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	20.i pants	

	
	Eiropas un valsts KLP tīkls

	
	1. Katra dalībvalsts ne vēlāk kā 12 mēnešu laikā pēc tam, kad Komisija ir apstiprinājusi plānu, izveido valsts KLP tīklu (“valsts KLP tīkls”), kas valsts līmenī vieno organizācijas un pārvaldes iestādes, konsultantus, pētniekus un citus novatorus, kā arī citus dalībniekus, kuri darbojas lauksaimniecības un lauku attīstības nozarē, un dalībvalsts atbalsta šī tīkla darbību. Valstu KLP tīkli tiek veidoti, pamatojoties uz jau esošo tīklošanās pieredzi un praksi dalībvalstīs.

	
	2. Komisija izveido Eiropas kopējās lauksaimniecības politikas tīklu ("Eiropas KLP tīkls"), kas paredzēts, lai Savienības līmenī savienotu lauksaimniecības un lauku attīstības jomā izveidotos valstu tīklus, organizācijas un pārvaldes iestādes.

	
	3. Valstu un Eiropas KLP tīkli darbojas ar šādu mērķi: 

	
	a) iesaistīt ieinteresētās personas VRP plānā iekļauto KLP intervenču izstrādē un īstenošanā; 

	
	b) atbalstīt dalībvalstu pārvaldes iestādes saistībā ar KLP intervences pasākumu īstenošanu; 

	
	c) uzlabot VRP plānu kvalitāti un jo īpaši to pasākumu kvalitāti, kas saistīti ar lauksaimniecību, un izplatīt rezultātus; 

	
	d) veicināt inovāciju, mācīšanos no līdzbiedriem un zināšanu apmaiņu; 

	
	e) stiprināt uzraudzības un izvērtēšanas spējas; 

	
	f) izplatīt informāciju par KLP un finansēšanas iespējām; 

	
	g) veicināt turpmāku KLP attīstību.

	
	4. Lai sasniegtu 6. punktā minētos mērķus, tīkli: 

	
	a) vāc, analizē un izplata informāciju par labu praksi saistībā ar KLP, kā arī analīzi par norisēm lauksaimniecībā un lauku apvidos; 

	
	b) veido dalībvalstu pārvaldes iestāžu un citu dalībnieku, kas iesaistīti ar KLP saistīto VRP plānu īstenošanā, uzraudzībā un izvērtēšanā, spējas; 

	
	c) veicina informācijas apmaiņu, mācīšanos no līdzbiedriem un tīklošanos, attiecīgā gadījumā arī informācijas apmaiņu ar tīkliem trešās valstīs; 

	
	d) atbalsta tīklošanos starp finansētiem sadarbības projektiem, piemēram, vietējām rīcības grupām, šīs regulas 19. pantā minētajām EIP-AGRI darba grupām, kā arī veicina saiknes ar citām Savienības finansētām stratēģijām.

	
	5. Eiropas KLP tīkls un valstu KLP tīkli sadarbojas un veic kopīgas aktivitātes, lai sasniegtu 3. punktā minētos mērķus. Eiropas KLP tīklam ir atšķirīga vizuālā identitāte. 
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<Article>20.i pants (jauns)</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	20.i pants	

	
	Eiropas un valsts KLP tīkls

	
	1. Katra dalībvalsts ne vēlāk kā 12 mēnešu laikā pēc tam, kad Komisija ir apstiprinājusi plānu, izveido valsts KLP tīklu (“valsts KLP tīkls”), kas valsts līmenī vieno organizācijas un pārvaldes iestādes, konsultantus, pētniekus un citus novatorus, kā arī citus dalībniekus, kuri darbojas lauksaimniecības un lauku attīstības nozarē, un dalībvalsts atbalsta šī tīkla darbību. Valstu KLP tīkli tiek veidoti, pamatojoties uz jau esošo tīklošanās pieredzi un praksi dalībvalstīs.

	
	2. Komisija izveido Eiropas kopējās lauksaimniecības politikas tīklu ("Eiropas KLP tīkls"), kas paredzēts, lai Savienības līmenī savienotu lauksaimniecības un lauku attīstības jomā izveidotos valstu tīklus, organizācijas un pārvaldes iestādes.

	
	3. Valstu un Eiropas KLP tīkli darbojas ar šādu mērķi:

	
	a) iesaistīt ieinteresētās personas VRP plānā iekļauto KLP intervenču izstrādē un īstenošanā;

	
	b) atbalstīt dalībvalstu pārvaldes iestādes saistībā ar KLP intervences pasākumu īstenošanu;

	
	c) uzlabot VRP plānu kvalitāti un jo īpaši to pasākumu kvalitāti, kas saistīti ar lauksaimniecību, un izplatīt rezultātus;

	
	d) veicināt inovāciju, mācīšanos no līdzbiedriem un zināšanu apmaiņu;

	
	e) stiprināt uzraudzības un izvērtēšanas spējas;

	
	f) izplatīt informāciju par KLP un finansēšanas iespējām;

	
	g) veicināt turpmāku KLP attīstību.

	
	4. Lai sasniegtu 6. punktā minētos mērķus, tīkli:

	
	a) vāc, analizē un izplata informāciju par labu praksi saistībā ar KLP, kā arī analīzi par norisēm lauksaimniecībā un lauku apvidos;

	
	b) veido dalībvalstu pārvaldes iestāžu un citu dalībnieku, kas iesaistīti ar KLP saistīto VRP plānu īstenošanā, uzraudzībā un izvērtēšanā, spējas;

	
	c) veicina informācijas apmaiņu, mācīšanos no līdzbiedriem un tīklošanos, attiecīgā gadījumā arī informācijas apmaiņu ar tīkliem trešās valstīs;

	
	d) atbalsta tīklošanos starp finansētiem sadarbības projektiem, piemēram, vietējām rīcības grupām, kuras darbojas saskaņā ar šīs regulas 18.a pantu [LEADER], un šīs regulas 19. pantā minētajām EIP-AGRI darba grupām, kā arī veicina saiknes ar citām Savienības finansētām stratēģijām.

	
	5. Eiropas KLP tīkls un valstu KLP tīkli sadarbojas un veic kopīgas aktivitātes, lai sasniegtu 3. punktā minētos mērķus. Eiropas KLP tīklam ir atšķirīga vizuālā identitāte.
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<Article>20.i pants (jauns)</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	20.i pants	

	
	Eiropas un valsts KLP tīkls

	
	1. Katra dalībvalsts ne vēlāk kā 12 mēnešu laikā pēc tam, kad Komisija ir apstiprinājusi plānu, izveido valsts KLP tīklu (“valsts KLP tīkls”), kas valsts līmenī vieno organizācijas un pārvaldes iestādes, konsultantus, pētniekus un citus novatorus, kā arī citus dalībniekus, kuri darbojas lauksaimniecības un lauku attīstības nozarē, un dalībvalsts atbalsta šī tīkla darbību. Valstu KLP tīkli tiek veidoti, pamatojoties uz jau esošo tīklošanās pieredzi un praksi dalībvalstīs.

	
	2. Komisija izveido Eiropas kopējās lauksaimniecības politikas tīklu ("Eiropas KLP tīkls"), kas paredzēts, lai Savienības līmenī savienotu lauksaimniecības un lauku attīstības jomā izveidotos valstu tīklus, organizācijas un pārvaldes iestādes.

	
	3. Valstu un Eiropas KLP tīkli darbojas ar šādu mērķi:

	
	a) iesaistīt ieinteresētās personas VRP plānā iekļauto KLP intervenču izstrādē un īstenošanā;

	
	b) atbalstīt dalībvalstu pārvaldes iestādes saistībā ar KLP intervences pasākumu īstenošanu;

	
	c) uzlabot VRP plānu kvalitāti un jo īpaši to pasākumu kvalitāti, kas saistīti ar lauksaimniecību, un izplatīt rezultātus;

	
	d) veicināt inovāciju, mācīšanos no līdzbiedriem un zināšanu apmaiņu;

	
	e) stiprināt uzraudzības un izvērtēšanas spējas;

	
	f) izplatīt informāciju par KLP un finansēšanas iespējām;

	
	g) veicināt turpmāku KLP attīstību.

	
	4. Lai sasniegtu 6. punktā minētos mērķus, tīkli:

	
	a) vāc, analizē un izplata informāciju par labu praksi saistībā ar KLP, kā arī analīzi par norisēm lauksaimniecībā un lauku apvidos;

	
	b) veido dalībvalstu pārvaldes iestāžu un citu dalībnieku, kas iesaistīti ar KLP saistīto VRP plānu īstenošanā, uzraudzībā un izvērtēšanā, spējas;

	
	c) veicina informācijas apmaiņu, mācīšanos no līdzbiedriem un tīklošanos, attiecīgā gadījumā arī informācijas apmaiņu ar tīkliem trešās valstīs;

	
	d) atbalsta tīklošanos starp finansētiem sadarbības projektiem, piemēram, vietējām rīcības grupām, kuras darbojas saskaņā ar šīs regulas 18.a pantu [LEADER], un šīs regulas 19 pantā minētajām EIP-AGRI darba grupām, kā arī veicina saiknes ar citām Savienības finansētām stratēģijām.

	
	5. Eiropas KLP tīkls un valstu KLP tīkli sadarbojas un veic kopīgas aktivitātes, lai sasniegtu 3. punktā minētos mērķus. Eiropas KLP tīklam ir atšķirīga vizuālā identitāte.
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	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	20.j pants	

	
	Integrētā administrācijas un kontroles sistēma (IAKS)

	
	1. Katra dalībvalsts izveido un darbina integrētu administrācijas un kontroles sistēmu (“integrētā sistēma”). Tā attiecas uz minētās regulas 5. panta 1. punkta a)–g) apakšpunktā minētajiem intervences pasākumiem.

	
	2. Ciktāl nepieciešams, integrēto sistēmu izmanto arī šīs regulas 3. pantā minētās atbildīgas lauku saimniecību pārzināšanas pārvaldībai un visos attiecīgos gadījumos pasākumiem, kas minēti VRP regulas VI sadaļā [noteikumi par atbalstu tālākajiem reģioniem].

	
	3. Integrētajā sistēma ir ietverti šādi elementi:

	
	a) lauksaimniecības uzraudzības sistēma (AMS). AMS ir procedūra, ar ko lauksaimnieciskās darbības un prakses regulāri un sistemātiski novēro, lokalizē un novērtē ar tehnoloģiskiem līdzekļiem, kas ietver Copernicus Sentinel satelītdatus;

	
	b) ģeotelpisko un dzīvniekatkarīgo pieteikumu sistēma (GSA). GSA ir digitāls rīks, ko labuma guvējs var izmantot, lai deklarētu saimniecības lauksaimnieciskās darbības un prakses;

	
	c) zemes gabalu identifikācijas sistēma (ZGIS);

	
	d) dzīvnieku identificēšanas un reģistrēšanas sistēma;

	
	e) šā panta 1. un 2. punktā minēto intervenču labuma guvēju identificēšanas sistēma;

	
	f) kontroles un sodu sistēma. Dalībvalstis katru gadu veic atbalsta pieteikumu un maksājuma pieprasījumu administratīvās pārbaudes, kurās verificē to likumību un pareizību. Minētās pārbaudes papildina ar pārbaudēm uz vietas, kuras var veikt attālināti, izmantojot tehnoloģijas. Tomēr, ja pasākumu attiecināmības nosacījumu izpilde tiek uzraudzīta saskaņā ar a) apakšpunktā minēto lauksaimniecības uzraudzības sistēmu, dalībvalstis var izvēlēties pārbaudes uz vietas neveikt.

	
	4. Dalībvalstis 3. punkta a), b) un c) apakšpunktā minēto integrētās sistēmas elementu kvalitāti katru gadu novērtē saskaņā ar Savienības līmenī izveidotu metodiku.

	
	Ja novērtējumā tiek atklāti integrētās sistēmas elementiem piemītoši trūkumi, dalībvalstis veic atbilstošas korektīvas darbības vai, ja tas nenotiek, Komisija tām pieprasa izstrādāt ceļvedi, kurā detalizēti izklāstīts trūkstošo korektīvo darbību īstenošanas grafiks. Novērtējuma ziņojumu un, attiecīgā gadījumā, veicamās korektīvās darbības un to īstenošanas grafiku Komisijai nosūta līdz tā gada 15. februārim, kas seko attiecīgajam kalendārajam gadam.

	
	5. Komisija lauksaimniecības uzraudzības sistēmai vajadzīgos satelītdatus bez maksas piegādā iestādēm, kuru kompetencē ir lauksaimniecības uzraudzības sistēma, vai pakalpojumu sniedzējiem, kurus šīs iestādes pilnvarojušas tās pārstāvēt. Komisija tām bez maksas nodrošina ļoti augstas izšķirtspējas attēlus, kas vajadzīgi 4. punktā minētajai integrētās sistēmas kvalitātes novērtēšanai. Satelītdati un satelītattēli paliek Komisijas īpašumā. 

	
	6. Neskarot dalībvalstu atbildību par integrētās sistēmas īstenošanu un piemērošanu, dalībvalstis izveido Eiropas zemes monitoringa sistēmu. Tā sagādā lauksaimniekiem informāciju, kas palīdz ilgtspējīgi pārvaldīt viņu saimniecības. Turklāt tā sniedz KLP politikas izstrādei un uzraudzībai vajadzīgos datus un atvieglo lauku saimniecību ilgtspējas datu kopīgošanu.

	
	7. Eiropas zemes monitoringa sistēma ietver vismaz datus, kas saistīti ar 3. punktā minētajiem integrētās sistēmas elementiem, un attiecīgā gadījumā datus, kurus lauksaimnieki saskaņā ar šīs regulas 21. pantu kopīgo ar publiskajām iestādēm. Dalībvalstis var nodrošināt papildu pakalpojumus, lai Eiropas zemes monitoringa sistēmu lauksaimnieku vajadzībām papildinātu ar citiem informācijas avotiem.

	
	8. Lai nodrošinātu šajā nodaļā minētās integrētās sistēmas ieviešanu efektīvā, saskaņotā un nediskriminējošā veidā, kas nodrošina Savienības finanšu interešu aizsardzību, Komisija ir pilnvarota saskaņā ar 23. pantu pieņemt deleģētos aktus, kuri šo regulu papildina ar:

	
	a) noteikumiem par metodiku, kas Savienības līmenī izveidota, lai veiktu 3. punkta a), b) un c) apakšpunktā minēto integrētās sistēmas elementu kvalitātes ikgadējo novērtēšanu;

	
	b) noteikumiem par 3. punkta c) apakšpunktā minēto ZGIS.

	
	9. Komisija var pieņemt īstenošanas aktus, kuros izklāsta noteikumus par:

	
	a) to, kādā formā, ar kādu saturu un kādā kārtībā Komisijai nosūta vai dara pieejamu šādu informāciju:

	
	i) novērtējuma ziņojums, kas minēts 4. punktā,

	
	ii) dalībvalstu veiktās korektīvās darbības;

	
	b) pamatiezīmēm un noteikumiem attiecībā uz:

	
	i) AMS;

	
	ii) GSA;

	
	iii) ZGIS,

	
	iv) Eiropas zemes monitoringa sistēmu.

	
	10. Minētos īstenošanas aktus pieņem saskaņā ar 25. panta [komiteju procedūra] 3. punktā [pārbaudes procedūra] minēto pārbaudes procedūru.
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	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	20.j pants	

	
	Integrētā administrācijas un kontroles sistēma (IAKS)

	
	1. Katra dalībvalsts izveido un darbina integrētu administrācijas un kontroles sistēmu (“integrētā sistēma”). Tā attiecas uz VRP regulas 35. panta 1. punkta a)–g) apakšpunktā minētajiem intervences pasākumiem.

	
	2. Ciktāl nepieciešams, integrēto sistēmu izmanto arī šīs regulas 3. pantā minētās atbildīgas lauku saimniecību pārzināšanas pārvaldībai un visos attiecīgos gadījumos pasākumiem, kas minēti VRP regulas VI sadaļā [noteikumi par atbalstu tālākajiem reģioniem].

	
	3. Integrētajā sistēma ir ietverti šādi elementi:

	
	a) lauksaimniecības uzraudzības sistēma (AMS). AMS ir procedūra, ar ko lauksaimnieciskās darbības un prakses regulāri un sistemātiski novēro, lokalizē un novērtē ar tehnoloģiskiem līdzekļiem, kas ietver Copernicus Sentinel satelītdatus;

	
	b) ģeotelpisko un dzīvniekatkarīgo pieteikumu sistēma (GSA). GSA ir digitāls rīks, ko labuma guvējs var izmantot, lai deklarētu saimniecības lauksaimnieciskās darbības un prakses;

	
	c) zemes gabalu identifikācijas sistēma (ZGIS);

	
	d) dzīvnieku identificēšanas un reģistrēšanas sistēma;

	
	e) šā panta 1. un 2. punktā minēto intervenču labuma guvēju identificēšanas sistēma;

	
	f) kontroles un sodu sistēma. Dalībvalstis katru gadu veic atbalsta pieteikumu un maksājuma pieprasījumu administratīvās pārbaudes, kurās verificē to likumību un pareizību. Minētās pārbaudes papildina ar pārbaudēm uz vietas, kuras var veikt attālināti, izmantojot tehnoloģijas. Tomēr, ja saskaņā ar šā panta a) apakšpunktā minēto lauksaimniecības uzraudzības sistēmu tiek uzraudzīts, kā tiek izpildīti visi attiecināmības nosacījumi vai daļa no tiem, dalībvalstis var izvēlēties pārbaudes uz vietas neveikt.

	
	4. Dalībvalstis 3. punkta a), b) un c) apakšpunktā minēto integrētās sistēmas elementu kvalitāti katru gadu novērtē saskaņā ar Savienības līmenī izveidotu metodiku. Ja novērtējumā tiek atklāti integrētās sistēmas elementu trūkumi, dalībvalstis veic atbilstošas korektīvas darbības vai, ja tās netiek veiktas, Komisija tām pieprasa izstrādāt ceļvedi, kurā detalizēti izklāstīts trūkstošo korektīvo darbību īstenošanas grafiks.

	
	Novērtējuma ziņojumu un attiecīgā gadījumā veicamos korektīvos pasākumus un to īstenošanas grafiku nosūta Komisijai līdz tā gada 15. martam, kas seko attiecīgajam kalendārajam gadam.

	
	5. Komisija lauksaimniecības uzraudzības sistēmai vajadzīgos satelītdatus bez maksas piegādā iestādēm, kuru kompetencē ir lauksaimniecības uzraudzības sistēma, vai pakalpojumu sniedzējiem, kurus šīs iestādes pilnvarojušas tās pārstāvēt. Komisija tām bez maksas nodrošina ļoti augstas izšķirtspējas attēlus, kas vajadzīgi 4. punktā minētajai integrētās sistēmas kvalitātes novērtēšanai. Satelītdati un satelītattēli paliek Komisijas īpašumā.

	
	6. Eiropas zemes monitoringa sistēma ietver vismaz datus, kas saistīti ar 3. punktā minētajiem integrētās sistēmas elementiem, un attiecīgā gadījumā datus, kurus lauksaimnieki saskaņā ar šīs regulas 21. pantu kopīgo ar publiskajām iestādēm. Dalībvalstis var nodrošināt papildu pakalpojumus, lai Eiropas zemes monitoringa sistēmu lauksaimnieku vajadzībām papildinātu ar citiem informācijas avotiem.

	
	7. Lai nodrošinātu šajā nodaļā minētās integrētās sistēmas ieviešanu efektīvā, saskaņotā un nediskriminējošā veidā, kas nodrošina Savienības finanšu interešu aizsardzību, Komisija ir pilnvarota pieņemt deleģētos aktus saskaņā ar 23. pantu attiecībā uz šīs regulas papildināšanu ar:

	
	a) noteikumiem par metodiku, kas Savienības līmenī izveidota, lai veiktu 3. punkta a), b) un c) apakšpunktā minēto integrētās sistēmas elementu kvalitātes ikgadējo novērtēšanu; kā arī

	
	b) noteikumiem par 3. punkta c) apakšpunktā minēto ZGIS.

	
	8. Komisija var pieņemt īstenošanas aktus, kuros izklāsta noteikumus par:

	
	a) to, kādā formā, ar kādu saturu un kādā kārtībā Komisijai nosūta vai dara pieejamu šādu informāciju:

	
	i) novērtējuma ziņojums, kas minēts 4. punktā,

	
	ii) dalībvalstu veiktās korektīvās darbības;

	
	b) pamatiezīmēm un noteikumiem attiecībā uz:

	
	i) AMS;

	
	ii) GSA;

	
	iii) ZGIS;

	
	iv) Eiropas zemes monitoringa sistēmu.

	
	9. Minētos īstenošanas aktus pieņem saskaņā ar pārbaudes procedūru, kas minēta 25. panta 3. punktā.
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<Article>20.j pants (jauns)</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	20.j pants	

	
	Integrētā administrācijas un kontroles sistēma (IAKS)

	
	1. Katra dalībvalsts izveido un darbina integrētu administrācijas un kontroles sistēmu (“integrētā sistēma”). Tā attiecas uz VRP regulas 35. panta 1. punkta a)–g) apakšpunktā minētajiem intervences pasākumiem.

	
	2. Ciktāl nepieciešams, integrēto sistēmu izmanto arī šīs regulas 3. pantā minētās atbildīgas lauku saimniecību pārzināšanas pārvaldībai un visos attiecīgos gadījumos pasākumiem, kas minēti VRP regulas VI sadaļā [noteikumi par atbalstu tālākajiem reģioniem].

	
	3. Integrētajā sistēma ir ietverti šādi elementi:

	
	a) lauksaimniecības uzraudzības sistēma (AMS). AMS ir procedūra, ar ko lauksaimnieciskās darbības un prakses regulāri un sistemātiski novēro, lokalizē un novērtē ar tehnoloģiskiem līdzekļiem, kas ietver Copernicus Sentinel satelītdatus;

	
	b) ģeotelpisko un dzīvniekatkarīgo pieteikumu sistēma (GSA). GSA ir digitāls rīks, ko labuma guvējs var izmantot, lai deklarētu saimniecības lauksaimnieciskās darbības un prakses;

	
	c) zemes gabalu identifikācijas sistēma (ZGIS);

	
	d) dzīvnieku identificēšanas un reģistrēšanas sistēma;

	
	e) šā panta 1. un 2. punktā minēto intervenču labuma guvēju identificēšanas sistēma;

	
	f) kontroles un sodu sistēma. Dalībvalstis katru gadu veic atbalsta pieteikumu un maksājuma pieprasījumu administratīvās pārbaudes, kurās verificē to likumību un pareizību. Minētās pārbaudes papildina ar pārbaudēm uz vietas, kuras var veikt attālināti, izmantojot tehnoloģijas. Tomēr, ja saskaņā ar šā panta a) apakšpunktā minēto lauksaimniecības uzraudzības sistēmu tiek uzraudzīts, kā tiek izpildīti visi attiecināmības nosacījumi vai daļa no tiem, dalībvalstis var izvēlēties pārbaudes uz vietas neveikt.

	
	4. Dalībvalstis 3. punkta a), b) un c) apakšpunktā minēto integrētās sistēmas elementu kvalitāti katru gadu novērtē saskaņā ar Savienības līmenī izveidotu metodiku. Ja novērtējumā tiek atklāti integrētās sistēmas elementu trūkumi, dalībvalstis veic atbilstošas korektīvas darbības vai, ja tās netiek veiktas, Komisija tām pieprasa izstrādāt ceļvedi, kurā detalizēti izklāstīts trūkstošo korektīvo darbību īstenošanas grafiks. Novērtējuma ziņojumu un attiecīgā gadījumā veicamos korektīvos pasākumus un to īstenošanas grafiku nosūta Komisijai līdz tā gada 15. martam, kas seko attiecīgajam kalendārajam gadam.

	
	5. Komisija lauksaimniecības uzraudzības sistēmai vajadzīgos satelītdatus bez maksas piegādā iestādēm, kuru kompetencē ir lauksaimniecības uzraudzības sistēma, vai pakalpojumu sniedzējiem, kurus šīs iestādes pilnvarojušas tās pārstāvēt. Komisija tām bez maksas nodrošina ļoti augstas izšķirtspējas attēlus, kas vajadzīgi 4. punktā minētajai integrētās sistēmas kvalitātes novērtēšanai. Satelītdati un satelītattēli paliek Komisijas īpašumā.

	
	6. Eiropas zemes monitoringa sistēma ietver vismaz datus, kas saistīti ar 3. punktā minētajiem integrētās sistēmas elementiem, un attiecīgā gadījumā datus, kurus lauksaimnieki saskaņā ar šīs regulas 21. pantu kopīgo ar publiskajām iestādēm. Dalībvalstis var nodrošināt papildu pakalpojumus, lai Eiropas zemes monitoringa sistēmu lauksaimnieku vajadzībām papildinātu ar citiem informācijas avotiem.

	
	7. Lai nodrošinātu šajā nodaļā minētās integrētās sistēmas ieviešanu efektīvā, saskaņotā un nediskriminējošā veidā, kas nodrošina Savienības finanšu interešu aizsardzību, Komisija ir pilnvarota saskaņā ar 23. pantu pieņemt deleģētos aktus, kuri šo regulu papildina ar:

	
	a) noteikumiem par metodiku, kas Savienības līmenī izveidota, lai veiktu 3. punkta a), b) un c) apakšpunktā minēto integrētās sistēmas elementu kvalitātes ikgadējo novērtēšanu;

	
	b) noteikumiem par 3. punkta c) apakšpunktā minēto ZGIS.

	
	8. Komisija var pieņemt īstenošanas aktus, kuros izklāsta noteikumus par:

	
	a) to, kādā formā, ar kādu saturu un kādā kārtībā Komisijai nosūta vai dara pieejamu šādu informāciju:

	
	i) novērtējuma ziņojums, kas minēts 4. punktā,

	
	ii) dalībvalstu veiktās korektīvās darbības;

	
	b) pamatiezīmēm un noteikumiem attiecībā uz:

	
	i) AMS;

	
	ii) GSA;

	
	iii) ZGIS,

	
	iv) Eiropas zemes monitoringa sistēmu.

	
	9. Minētos īstenošanas aktus pieņem saskaņā ar 25. panta [komiteju procedūra] 3. punktā [pārbaudes procedūra] minēto pārbaudes procedūru.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>3326</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Thomas Waitz</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}Verts/ALE grupas vārdā</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>21. pants – virsraksts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	Iestāde, kas atbild par datu pārvaldību KLP satvarā
	Datubāzu sadarbspēja un iestāde, kas atbild par datu pārvaldību KLP satvarā


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
Sadarbspējas trūkums ir galvenais cēlonis lauksaimniekiem paredzētās KLP un IAKS saskarnes sarežģītībai; labāks veids, kā vienkāršot politikas īstenošanu, ir uzlabot sadarbspēju, nevis veikt deregulāciju un zaudēt politikas rezultātus, kas uzlabotu dzīves apstākļus un nodrošinātu iztikas līdzekļus. Turklāt dalībvalstis, noraidījušas EP un Komisijas nostāju par šī jautājuma risināšanu 2025. gada rudens “vienkāršošanas” trialogos, šoreiz apsolīja pievērsties sadarbspējas jautājumam.
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>3327</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Stefan Köhler, Monika Hohlmeier, Tomáš Zdechovský, Marion Walsmann, Norbert Lins</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>21. pants – virsraksts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	Iestāde, kas atbild par datu pārvaldību KLP satvarā
	Datu pārvaldība KLP satvarā


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>3328</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Thomas Waitz</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}Verts/ALE grupas vārdā</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>21. pants – -1. punkts (jauns)</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	-1.	 Lai vienkāršotu saskarni, ar kuru mijiedarbojas labuma guvēji, un informāciju, kas tiem jāsniedz, lai piekļūtu atbalstam, kā arī lai pilnīgāk īstenotu principu “viena pārbaude gadā katram labuma guvējam”, dalībvalstis investē datubāzu sadarbspējas nodrošināšanā. Integrējamie un sadarbspējīgie datu lauki atspoguļo KLP un ar KLP saistīto maksājumu un intervenču mērķus, apvienojot IAKS, lauksaimniecības zemes nogabalu identifikācijas sistēmu (ZGIS-ĢIS) un komponentu slāņus, kas ietver vides, bioloģiskās daudzveidības un ainavu līmeņa informāciju, ar informāciju, kas paredzēta ar lauksaimniecību un mežiem saistīto dabas resursu, tostarp augsnes un ūdens, uzraudzībai.

	
	0. Komisija un Eiropas Investīciju banka (EIB) dara pieejamas dalībvalstīm tādas dotācijas un aizdevumus, kas paredzēti investīcijām to informācijas sistēmu atjaunināšanā, efektivitātes un sadarbspējas uzlabošanā, kā arī tehnisko palīdzību, ko dalībvalstīm sniedz Komisijas JRC.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
Dalībvalstis pašas sedz IAKS izmaksas, tomēr, lai atjauninātu sistēmas ar mērķi vienkāršot procedūras un pēc iespējas samazinātu lauksaimniekiem administratīvo slogu, kā arī mazinātu nepieciešamību pieprasīt vai vākt informāciju, ir vajadzīgas investīcijas datubāzu sadarbspējas palielināšanai. Iespējams, ka, nodrošinot pienācīgu sadarbspēju, no lielākās daļas klātienes pārbaužu varētu atteikties vai arī pieteikuma veidlapas varētu tikt ģenerētas automātiski, balstoties uz to, kāda veida zemi lauksaimnieks apsaimnieko vai kas uz tās atrodas, tādējādi samazinot lauksaimniekam administratīvo slogu līdz vienkāršai atzīmēšanai maksājumu iespēju izvēlnē.
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>3329</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Arash Saeidi, Luke Ming Flanagan, Sebastian Everding, Emma Fourreau</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>21. pants – 1. punkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	1.	Katra dalībvalsts izraugās vienu iestādi, kas ir atbildīga par tādu darbību veikšanu vai koordinēšanu, kuru mērķis ir panākt un uzturēt valsts un pārrobežu sadarbspēju starp informācijas sistēmām, ko izmanto KLP īstenošanai, administrēšanai, uzraudzībai un izvērtēšanai lauksaimnieku un citu KLP labuma guvēju labā. Šā panta piemērošanas vajadzībām sadarbspēja ir informācijas sistēmu spēja savstarpēji mijiedarboties, kopīgojot datus ar elektronisko sakaru līdzekļiem. 
	1.	Katra dalībvalsts izraugās vienu publisku un neatkarīgu iestādi, kas ir atbildīga par tādu darbību veikšanu vai koordinēšanu, kuru mērķis ir panākt un uzturēt valsts un pārrobežu sadarbspēju starp informācijas sistēmām, ko izmanto KLP īstenošanai, administrēšanai, uzraudzībai un izvērtēšanai lauksaimnieku un citu KLP labuma guvēju labā. Lai garantētu lauksaimniecības datu suverenitāti un izvairītos no interešu konfliktiem, dalībvalstis nodrošina, ka šī iestāde nav privāta struktūra, ne arī organizācija, kas strukturāli vai finansiāli saistīta ar agrorūpniecības nozari, starptautiskiem tehnoloģiju uzņēmumiem vai privātiem konsultāciju uzņēmumiem. Šīs iestādes būtiskos regulēšanas un datu pārvaldības uzdevumus ir aizliegts deleģēt vai nodot ārpakalpojumā privātiem subjektiem. Šā panta piemērošanas vajadzībām sadarbspēja ir informācijas sistēmu spēja savstarpēji mijiedarboties, kopīgojot datus ar elektronisko sakaru līdzekļiem. 


Or. <Original>{FR}fr</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>3330</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Thomas Waitz</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}Verts/ALE grupas vārdā</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>21. pants – 1. punkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	1.	Katra dalībvalsts izraugās vienu iestādi, kas ir atbildīga par tādu darbību veikšanu vai koordinēšanu, kuru mērķis ir panākt un uzturēt valsts un pārrobežu sadarbspēju starp informācijas sistēmām, ko izmanto KLP īstenošanai, administrēšanai, uzraudzībai un izvērtēšanai lauksaimnieku un citu KLP labuma guvēju labā. Šā panta piemērošanas vajadzībām sadarbspēja ir informācijas sistēmu spēja savstarpēji mijiedarboties, kopīgojot datus ar elektronisko sakaru līdzekļiem. 
	1.	Katra dalībvalsts izraugās vienu iestādi, kas ir atbildīga par tādu darbību veikšanu vai koordinēšanu, kuru mērķis ir panākt un uzturēt valsts un pārrobežu sadarbspēju starp informācijas sistēmām, ko izmanto KLP īstenošanai, administrēšanai, uzraudzībai un izvērtēšanai lauksaimnieku un citu KLP labuma guvēju labā, tostarp informācijas, datu un reģistru apstrādi, apkopošanu un kopīgošanu no zemes gabalu līmeņa līdz starpvalstu līmenim, ciktāl tas nepieciešams tikai tam, lai īstenotu, pārbaudītu vai vienkāršotu Savienības tiesību aktu piemērošanu. Šā panta piemērošanas vajadzībām sadarbspēja ir informācijas sistēmu spēja savstarpēji mijiedarboties, kopīgojot datus ar elektronisko sakaru līdzekļiem. Labuma guvēji attiecīgā gadījumā saglabā īpašumtiesības uz saviem neapstrādātajiem datiem, un datu koordinēšanā tiek aizsargāts labuma guvēju privātums, izmantojot anonimizētus unikālos identifikatorus.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>3331</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Dario Nardella, André Franqueira Rodrigues, Cristina Maestre, Eric Sargiacomo, Stefano Bonaccini, Claire Fita, Marko Vešligaj, Elena Sancho Murillo, Maria Noichl, Camilla Laureti</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>21. pants – 1. punkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	1.	Katra dalībvalsts izraugās vienu iestādi, kas ir atbildīga par tādu darbību veikšanu vai koordinēšanu, kuru mērķis ir panākt un uzturēt valsts un pārrobežu sadarbspēju starp informācijas sistēmām, ko izmanto KLP īstenošanai, administrēšanai, uzraudzībai un izvērtēšanai lauksaimnieku un citu KLP labuma guvēju labā. Šā panta piemērošanas vajadzībām sadarbspēja ir informācijas sistēmu spēja savstarpēji mijiedarboties, kopīgojot datus ar elektronisko sakaru līdzekļiem. 
	1.	Katra dalībvalsts izraugās vienu iestādi, kas ir atbildīga par tādu darbību veikšanu vai koordinēšanu, kuru mērķis ir panākt un uzturēt valsts un pārrobežu sadarbspēju starp informācijas sistēmām, ko izmanto KLP īstenošanai, administrēšanai, uzraudzībai un izvērtēšanai lauksaimnieku un citu KLP labuma guvēju labā. Minētā iestāde rīkojas, balstoties uz esošajām administratīvajām struktūrām, un nodrošina, ka koordinēšana ar maksājumu aģentūrām ir efektīva. Šā panta piemērošanas vajadzībām sadarbspēja ir informācijas sistēmu spēja savstarpēji mijiedarboties, kopīgojot datus ar elektronisko sakaru līdzekļiem. 


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>3332</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Stefan Köhler, Monika Hohlmeier, Tomáš Zdechovský, Marion Walsmann, Norbert Lins, Lena Düpont</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>21. pants – 1. punkts – 1. daļa (jauna)</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	Šīs datu vākšanas ietvaros katras dalībvalsts atbildīgā iestāde arī apkopo informāciju par labuma guvēju īpašumtiesību un kontroles struktūrām, kā izklāstīts 6. panta 5. punktā.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>3333</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Veronika Vrecionová</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>21. pants – 1.a punkts (jauns)</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	1.a	Dalībvalstis var izmantot satelītu monitoringa sistēmas, lai pārbaudītu vides aizsardzības prakses un virsaugu ieviešanu un uzturēšanu. Ja dalībvalstis kā nosacījumu atbalsta saņemšanai saskaņā ar šo regulu nosaka agrotehniskus termiņus sējai vai citām audzēšanas darbībām, kas piesaistīti konkrētiem kalendāra datumiem, tās paredz elastību attiecībā uz šiem termiņiem, ja nelabvēlīgi laikapstākļi, it īpaši sausums vai pārmērīgs augsnes mitrums, neļauj savlaicīgi veikt sēju. Dalībvalstis var izmantot 1.a punktā minētās satelītu monitoringa sistēmas, lai pārbaudītu faktisko kultūraugu dīgšanu kā alternatīvu veidu, kā apliecināt atbilstību audzēšanas prasībām, kalendārā termiņa ievērošanas vietā.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>3334</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Dario Nardella, André Franqueira Rodrigues, Cristina Maestre, Eric Sargiacomo, Stefano Bonaccini, Claire Fita, Marko Vešligaj, Elena Sancho Murillo, Maria Noichl, Camilla Laureti</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>21. pants – 1.a punkts (jauns)</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	1.a.	Ja dalībvalsts pieprasa lauksaimniekiem izmantot sadarbspējīgas digitālās informācijas sistēmas, tā ar Komisijas atbalstu nodrošina, ka:

	
	a) atbilstības nodrošināšanai vajadzīgie digitālie rīki ir piekļūstami un cenas ziņā pieejami visiem lauksaimniekiem;

	
	b) ir pieejams atbilstīgs tehniskais atbalsts un apmācības iespējas lauksaimniekiem, tostarp sniedzot konsultāciju pakalpojumus;

	
	c) ir ieviesti individuālo datu aizsardzības pasākumi, kas aptver arī to apkopošanu un anonimizēšanu.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>3335</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Nina Carberry, Maria Walsh</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>21. pants – 1.a punkts (jauns)</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	1.a.	Aicina noteikt skaidru Savienības rādītāju sistēmu, lai identificētu un izsekotu ar KLP saistītos izdevumus lauku apvidos, nodrošinot, ka atbalsts lauku apvidiem ir izmērāms, salīdzināms starp dalībvalstīs un redzams lauksaimniekiem un lauku kopienām;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>3336</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Carmen Crespo Díaz, Elena Nevado del Campo, Juan Ignacio Zoido Álvarez</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>21. pants – 2. punkts – 1. daļa – ba apakšpunkts (jauns)</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	ba)	garantijas, kas piemērojamas lauksaimniecības datu aizsardzībai, apkopošanai, anonimizēšanai un sekundārai izmantošanai, nodrošinot, ka datu apmaiņa nerada papildu administratīvo slogu, tiek ievērots komercnoslēpums un lauksaimnieki, kooperatīvi un pārējie labuma guvēji var saglabāt pienācīgu kontroli pār datiem, kas attiecas uz to darbību;


Or. <Original>{ES}es</Original>
<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
Datu savietojamība var veicināt vienkāršošanu, taču tikai tad, ja tiek pienācīgi aizsargāta lauksaimnieku, kooperatīvu un labuma guvēju informācija.
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>3337</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Carlo Fidanza, Waldemar Buda</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>21. pants – 3. punkts – 1. daļa – b apakšpunkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	b)	iespējamo sinerģiju ar citām Savienības un valstu sadarbspējas iniciatīvām. 
	b)	iespējamo sinerģiju ar citām Savienības un valstu sadarbspējas iniciatīvām, tostarp to struktūru vai subjektu iesaistīšanu, kuri saskaņā ar valsts tiesību aktiem ir izraudzīti, lai vāktu un nosūtītu pilnīgai sadarbspējai vajadzīgos papildu datus.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
Dati pašlaik ir būtisks informācijas avots sabiedriskās politikas vadīšanai un tās rezultātu izvērtēšanai. Šajā sakarā datu precizitāte un ticamība ir pamatprasības, un stratēģiski svarīgi ir paredzēt iespēju datu vākšanu uzticēt tādiem subjektiem, kuri jau ir atzīti saskaņā ar valsts tiesību aktiem, piemēram, struktūrām vai organizācijām, kuras iesaistītas ar kopējo lauksaimniecības politiku saistītu pasākumu īstenošanā, it īpaši lai vienkāršotu attiecības starp lauksaimniecības uzņēmumiem un valsts iestādēm.
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>3338</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Salvatore De Meo</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>21. pants – 3. punkts – 1. daļa – b apakšpunkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	b)	iespējamo sinerģiju ar citām Savienības un valstu sadarbspējas iniciatīvām.
	b)	iespējamo sinerģiju ar citām Savienības un valstu sadarbspējas iniciatīvām, arī tādu iestāžu vai struktūru iesaisti, kuras saskaņā ar valsts tiesību aktiem ir norīkotas vākt un nosūtīt papildu datus, kas nepieciešami pilnīgai sadarbspējai.


Or. <Original>{IT}it</Original>
<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
Dati šodien ir būtisks informācijas avots, kas palīdz virzīt valsts politiku un novērtēt tās rezultātus. Šajā kontekstā datu precizitāte un drošība kļūst par būtiskām prasībām, un stratēģiski svarīgi ir paredzēt iespēju uzticēt datu vākšanu subjektiem, kas jau ir atzīti valsts tiesību aktos, piemēram, iestādēm vai struktūrām, kuras darbojas kopējās lauksaimniecības politikas pasākumu īstenošanā, arī ar mērķi vienkāršot attiecības starp lauksaimniecības uzņēmumiem un valsts iestādēm.
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>3339</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Raffaele Stancanelli, Isabella Tovaglieri, Gilles Pennelle, Valérie Deloge, Mireia Borrás Pabón, Csaba Dömötör, Tomáš Kubín, Vilis Krištopans</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>21. pants – 3. punkts – 1. daļa – ba apakšpunkts (jauns)</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	ba)	individuālo datu aizsardzības veidus, tai skaitā to apkopošanu un anonimizēšanu;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>3340</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Daniel Buda, Dan-Ştefan Motreanu</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>21. pants – 3. punkts – 1. daļa – ba apakšpunkts (jauns)</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	ba)	personas datu aizsardzības metodes, tostarp apkopošanu un anonimizāciju.


Or. <Original>{RO}ro</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>3341</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Barry Cowen, Asger Christensen, Emma Wiesner, Christine Singer, Elsi Katainen, Jérémy Decerle</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>21. pants – 3. punkts – 1. daļa – ba apakšpunkts (jauns)</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	ba)	individuālo datu aizsardzības veidus, tai skaitā to apkopošanu un anonimizēšanu;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>3342</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ivan David</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>21. pants – 3. punkts – 1. daļa – ba apakšpunkts (jauns)</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	ba)	individuālo datu aizsardzības veidus, tai skaitā to apkopošanu un anonimizēšanu;


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
Sistēmai vajadzētu būt brīvprātīgai. Ir jānodrošina lielāka skaidrība attiecībā uz noteikumiem, kuri reglamentē piekļuvi datiem, individuālo datu aizsardzību (apkopošanu, anonimizēšanu) un saimniecības līmeņa datu sekundāru izmantošanu, kā arī to ļaunprātīgas izmantošanas novēršanu. Šāds skaidrojums būtu jāparedz jau pamataktā. Kā jau minēts 3.8. punktā, jebkurai datu vākšanas sistēmai principā būtu jāievēro stingri datu aizsardzības un komercnoslēpuma noteikumi, jāizvairās no nevajadzīga administratīvā sloga un jānodrošina, ka lauksaimnieki saglabā kontroli pār savu datu izmantošanu saskaņā ar ES rīcības kodeksu attiecībā uz lauksaimniecības datu kopīgošanu un Datu pārvaldības aktu. Digitalizācijai ir jāsamazina administratīvais slogs lauksaimniekiem, un lauksaimnieku kooperatīviem un organizācijām šajā ziņā jau ir svarīga loma.
Aspekti, kuriem ir tieša ietekme uz KLP īstenošanu un lauksaimniekiem, ir jāiekļauj pamataktā. Ja tas nav iespējams, īstenošanas akti būtu piemērotāki par deleģētajiem aktiem, taču tos vajadzētu izmantot tikai tad, ja šos aspektus nevar norādīt pamataktā.
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>3343</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Katarína Roth Neveďalová, Erik Kaliňák</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>21. pants – 3. punkts – 1. daļa – ba apakšpunkts (jauns)</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	ba)	individuālo datu aizsardzības veidus, tai skaitā to apkopošanu un anonimizēšanu;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>3344</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ivan David</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>21. pants – 3. punkts – 2. daļa</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	Dalībvalstis vajadzību novērtējumu un pasākumu izstrādi, cik vien iespējams, balsta uz principu, ka datus vāc tikai vienreiz un atkalizmanto. 
	svītrots


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
Sistēmai vajadzētu būt brīvprātīgai. Ir jānodrošina lielāka skaidrība attiecībā uz noteikumiem, kuri reglamentē piekļuvi datiem, individuālo datu aizsardzību (apkopošanu, anonimizēšanu) un saimniecības līmeņa datu sekundāru izmantošanu, kā arī to ļaunprātīgas izmantošanas novēršanu. Šāds skaidrojums būtu jāparedz jau pamataktā. Kā jau minēts 3.8. punktā, jebkurai datu vākšanas sistēmai principā būtu jāievēro stingri datu aizsardzības un komercnoslēpuma noteikumi, jāizvairās no nevajadzīga administratīvā sloga un jānodrošina, ka lauksaimnieki saglabā kontroli pār savu datu izmantošanu saskaņā ar ES rīcības kodeksu attiecībā uz lauksaimniecības datu kopīgošanu un Datu pārvaldības aktu. Digitalizācijai ir jāsamazina administratīvais slogs lauksaimniekiem, un lauksaimnieku kooperatīviem un organizācijām šajā ziņā jau ir svarīga loma.
Aspekti, kuriem ir tieša ietekme uz KLP īstenošanu un lauksaimniekiem, ir jāiekļauj pamataktā. Ja tas nav iespējams, īstenošanas akti būtu piemērotāki par deleģētajiem aktiem, taču tos vajadzētu izmantot tikai tad, ja šos aspektus nevar norādīt pamataktā.
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>3345</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Katarína Roth Neveďalová, Erik Kaliňák</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>21. pants – 3. punkts – 2. daļa</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	Dalībvalstis vajadzību novērtējumu un pasākumu izstrādi, cik vien iespējams, balsta uz principu, ka datus vāc tikai vienreiz un atkalizmanto. 
	svītrots


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>3346</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Dario Nardella, André Franqueira Rodrigues, Cristina Maestre, Eric Sargiacomo, Stefano Bonaccini, Claire Fita, Marko Vešligaj, Elena Sancho Murillo, Camilla Laureti</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>21. pants – 3. punkts – 2. daļa</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	Dalībvalstis vajadzību novērtējumu un pasākumu izstrādi, cik vien iespējams, balsta uz principu, ka datus vāc tikai vienreiz un atkalizmanto. 
	Īstenojot šo regulu, dalībvalstis nodrošina, ka lauksaimnieku un citu KLP labuma guvēju sniegtos datus vāc tikai vienreiz un atkalizmanto dažādās informācijas sistēmās. 


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>3347</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ivan David</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>21. pants – 3. punkts – 3. daļa</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	Attiecībā uz pirmās daļas a) apakšpunktā minētajiem elementiem dalībvalsts jo īpaši apsver vajadzību izveidot vienotu digitālās identitātes satvaru un apsver salāgošanu ar Regulu (ES) Nr. 910/2014, arī attiecībā uz Eiropas digitālās identitātes maku fiziskām un juridiskām personām.
	svītrots


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
Sistēmai vajadzētu būt brīvprātīgai. Ir jānodrošina lielāka skaidrība attiecībā uz noteikumiem, kuri reglamentē piekļuvi datiem, individuālo datu aizsardzību (apkopošanu, anonimizēšanu) un saimniecības līmeņa datu sekundāru izmantošanu, kā arī to ļaunprātīgas izmantošanas novēršanu. Šāds skaidrojums būtu jāparedz jau pamataktā. Kā jau minēts 3.8. punktā, jebkurai datu vākšanas sistēmai principā būtu jāievēro stingri datu aizsardzības un komercnoslēpuma noteikumi, jāizvairās no nevajadzīga administratīvā sloga un jānodrošina, ka lauksaimnieki saglabā kontroli pār savu datu izmantošanu saskaņā ar ES rīcības kodeksu attiecībā uz lauksaimniecības datu kopīgošanu un Datu pārvaldības aktu. Digitalizācijai ir jāsamazina administratīvais slogs lauksaimniekiem, un lauksaimnieku kooperatīviem un organizācijām šajā ziņā jau ir svarīga loma.
Aspekti, kuriem ir tieša ietekme uz KLP īstenošanu un lauksaimniekiem, ir jāiekļauj pamataktā. Ja tas nav iespējams, īstenošanas akti būtu piemērotāki par deleģētajiem aktiem, taču tos vajadzētu izmantot tikai tad, ja šos aspektus nevar norādīt pamataktā.
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>3348</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Katarína Roth Neveďalová, Erik Kaliňák</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>21. pants – 3. punkts – 3. daļa</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	Attiecībā uz pirmās daļas a) apakšpunktā minētajiem elementiem dalībvalsts jo īpaši apsver vajadzību izveidot vienotu digitālās identitātes satvaru un apsver salāgošanu ar Regulu (ES) Nr. 910/2014, arī attiecībā uz Eiropas digitālās identitātes maku fiziskām un juridiskām personām.
	svītrots


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>3349</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Dario Nardella, André Franqueira Rodrigues, Cristina Maestre, Stefano Bonaccini, Claire Fita, Marko Vešligaj, Elena Sancho Murillo, Camilla Laureti</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>21. pants – 3. punkts – 3.a daļa (jauna)</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	Datus, kas saskaņā ar šo regulu tiek kopīgoti sadarbspējīgās informācijas sistēmās, anonimizē un izmanto tikai nolūkos, kas ir saistīti ar KLP īstenošanu, uzraudzību un novērtēšanu, vai statistikas vajadzībām.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>3350</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Carmen Crespo Díaz, Elena Nevado del Campo, Juan Ignacio Zoido Álvarez</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>21. pants – 3.a punkts (jauns)</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	3.a	KLP satvarā veiktā datu apkopošana, apstrāde, apmaiņa un publicēšana nepārsniedz to, kas ir absolūti nepieciešams un samērīgs intervenču pārvaldībai, kontrolei, uzraudzībai un novērtēšanai. Netiek pieprasīta un publicēta papildu informācija par labuma guvēju īpašumtiesību struktūru, zemes gabalu piederību, nomas attiecībām, mantisko stāvokli vai uzņēmumu datiem, izņemot gadījumus, kad tas ir stingri nepieciešams un skaidri paredzēts piemērojamajos Savienības tiesību aktos. Tiek piemērots "vienreizējas iesniegšanas" princips, novēršot tādas informācijas dubultu pieprasīšanu, kas jau ir pieejama oficiālos administratīvajos reģistros.


Or. <Original>{ES}es</Original>
<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
Vienkāršošana ir jāattiecina arī uz datu pārvaldību. KLP nedrīkst radīt jaunu administratīvo slogu, kā arī nedrīkst atklāt lauksaimnieku un lopkopju sensitīvos datus par mantisko stāvokli vai ražošanu.
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>3351</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Dario Nardella, André Franqueira Rodrigues, Cristina Maestre, Eric Sargiacomo, Stefano Bonaccini, Claire Fita, Marko Vešligaj, Elena Sancho Murillo, Camilla Laureti</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>21. pants – 4. punkts – 1. daļa</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	Dalībvalstis līdz katra kalendārā gada 16. decembrim iesniedz Komisijai gada ziņojumu par ceļveža īstenošanu, kurā novērtē ceļvedī noteikto soļu un pasākumu īstenošanas gaitu un grafiku.
	Dalībvalstis līdz katra kalendārā gada 16. decembrim iesniedz Komisijai gada ziņojumu par ceļveža īstenošanu, kurā novērtē ceļvedī noteikto soļu un pasākumu īstenošanas gaitu un grafiku. Ikgadējās ziņošanas prasības arī turpmāk ir samērīgas un nerada papildu administratīvo slogu lauksaimniekiem vai valsts pārvaldes iestādēm.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>3352</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Paulo do Nascimento Cabral, Ana Miguel Pedro, Sérgio Humberto, Paulo Cunha, Sebastião Bugalho</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>21. pants – 4. punkts – 1. daļa</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	Dalībvalstis līdz katra kalendārā gada 16. decembrim iesniedz Komisijai gada ziņojumu par ceļveža īstenošanu, kurā novērtē ceļvedī noteikto soļu un pasākumu īstenošanas gaitu un grafiku.
	Dalībvalstis iesniedz savus ceļvežus Komisijai līdz 2028. gada 16. decembrim. Dalībvalstis tad attiecīgi līdz 2031. gada 16. decembrim un 2034. gada 16. decembrim iesniedz Komisijai sākotnējo un galīgo ziņojumu par ceļveža īstenošanu, kurā novērtē ceļvedī noteikto soļu un pasākumu īstenošanas gaitu un grafiku.


Or. <Original>{PT}pt</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>3353</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Céline Imart</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>21. pants – 4. punkts – 1. daļa</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	Dalībvalstis līdz katra kalendārā gada 16. decembrim iesniedz Komisijai gada ziņojumu par ceļveža īstenošanu, kurā novērtē ceļvedī noteikto soļu un pasākumu īstenošanas gaitu un grafiku.
	Dalībvalstis iesniedz Komisijai ziņojumu par ceļveža īstenošanu, kurā novērtē ceļvedī noteikto soļu un pasākumu īstenošanas gaitu un grafiku, un dara to divas reizes programmas ieviešanas laikā: vienreiz programmas vidusposmā un vēlreiz programmas beigās.


Or. <Original>{FR}fr</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>3354</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Céline Imart</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>21. pants – 4. punkts – 2. daļa</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	Vajadzības gadījumā dalībvalstis kopā ar gada ziņojumiem iesniedz Komisijai ceļvežu grozījumus.
	Vajadzības gadījumā dalībvalstis iesniedz Komisijai ceļvežu grozījumus.


Or. <Original>{FR}fr</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>3355</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Céline Imart</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>21. pants – 4. punkts – 3. daļa</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	Pirmo gada ziņojumu dalībvalstis Komisijai iesniedz līdz 2029. gada 16. decembrim.
	Pirmo gada ziņojumu dalībvalstis Komisijai iesniedz līdz 2031. gada 16. decembrim.


Or. <Original>{FR}fr</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>3356</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Stefan Köhler, Monika Hohlmeier, Tomáš Zdechovský, Marion Walsmann, Norbert Lins, Lena Düpont</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>21. pants – 4.a punkts (jauns)</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	4.a	Komisija izveido pilnībā sadarbspējīgu IT sistēmu, lai apkopotu dalībvalstu nosūtīto informāciju par īpašumtiesībām un kontroli un lai visā ES identificētu un izsekotu liela mēroga KLP atbalsta saņēmējus, pamatojoties uz saskaņotiem datu standartiem, kas nodrošina pārrobežu apkopošanu starp visām dalībvalstīm, lai identificētu patiesās īpašumtiesības un kontroli Eiropas Savienībā; uzsver, ka šādai sistēmai būtu jāļauj izsekot maksājumus līdz pat galasaņēmējiem un attiecīgā gadījumā līdz juridisko personu patiesajiem labuma guvējiem; uzsver, ka sistēma jāīsteno, pilnībā ievērojot VDAR un Tiesas nolēmumus;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>3357</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Raffaele Stancanelli, Isabella Tovaglieri, Gilles Pennelle, Valérie Deloge, Barbara Bonte, Mireia Borrás Pabón, Csaba Dömötör, Tomáš Kubín, Vilis Krištopans</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>21. pants – 5. punkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	5.	Komisija tiek pilnvarota saskaņā ar 23. pantu pieņemt deleģētos aktus, kas vajadzīgi, lai nodrošinātu, ka sadarbspēja un netraucēta datu apmaiņa starp informācijas sistēmām, ko izmanto KLP īstenošanai, uzraudzībai un izvērtēšanai, tiek īstenota iedarbīgi, saskaņoti, efektīvi un savlaicīgi, un kas šo pantu papildina ar noteikumiem, ja tas nepieciešams 2. punktā minētā ceļveža īstenošanai, kā arī ar noteikumiem par 3. punkta b) apakšpunktā minētajiem sadarbspējas pasākumiem.
	5.	Komisija tiek pilnvarota saskaņā ar 23. pantu pieņemt īstenošanas aktus, kas vajadzīgi, lai nodrošinātu, ka sadarbspēja un netraucēta datu apmaiņa starp informācijas sistēmām, ko izmanto KLP īstenošanai, uzraudzībai un izvērtēšanai, tiek īstenota iedarbīgi, saskaņoti, efektīvi un savlaicīgi, un kas šo pantu papildina ar noteikumiem par 3. punkta b) apakšpunktā minētajiem sadarbspējas pasākumiem.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>3358</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ivan David</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>21. pants – 5. punkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	5.	Komisija tiek pilnvarota saskaņā ar 23. pantu pieņemt deleģētos aktus, kas vajadzīgi, lai nodrošinātu, ka sadarbspēja un netraucēta datu apmaiņa starp informācijas sistēmām, ko izmanto KLP īstenošanai, uzraudzībai un izvērtēšanai, tiek īstenota iedarbīgi, saskaņoti, efektīvi un savlaicīgi, un kas šo pantu papildina ar noteikumiem, ja tas nepieciešams 2. punktā minētā ceļveža īstenošanai, kā arī ar noteikumiem par 3. punkta b) apakšpunktā minētajiem sadarbspējas pasākumiem.
	5.	Komisija tiek pilnvarota saskaņā ar 23. pantu pieņemt īstenošanas aktus, kas vajadzīgi, lai nodrošinātu, ka sadarbspēja un netraucēta datu apmaiņa starp informācijas sistēmām, ko izmanto KLP īstenošanai, uzraudzībai un izvērtēšanai, tiek īstenota iedarbīgi, saskaņoti, efektīvi un savlaicīgi, un kas šo pantu papildina ar noteikumiem par 3. punkta b) apakšpunktā minētajiem sadarbspējas pasākumiem.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
Sistēmai vajadzētu būt brīvprātīgai. Ir jānodrošina lielāka skaidrība attiecībā uz noteikumiem, kuri reglamentē piekļuvi datiem, individuālo datu aizsardzību (apkopošanu, anonimizēšanu) un saimniecības līmeņa datu sekundāru izmantošanu, kā arī to ļaunprātīgas izmantošanas novēršanu. Šāds skaidrojums būtu jāparedz jau pamataktā. Kā jau minēts 3.8. punktā, jebkurai datu vākšanas sistēmai principā būtu jāievēro stingri datu aizsardzības un komercnoslēpuma noteikumi, jāizvairās no nevajadzīga administratīvā sloga un jānodrošina, ka lauksaimnieki saglabā kontroli pār savu datu izmantošanu saskaņā ar ES rīcības kodeksu attiecībā uz lauksaimniecības datu kopīgošanu un Datu pārvaldības aktu. Digitalizācijai ir jāsamazina administratīvais slogs lauksaimniekiem, un lauksaimnieku kooperatīviem un organizācijām šajā ziņā jau ir svarīga loma.
Aspekti, kuriem ir tieša ietekme uz KLP īstenošanu un lauksaimniekiem, ir jāiekļauj pamataktā. Ja tas nav iespējams, īstenošanas akti būtu piemērotāki par deleģētajiem aktiem, taču tos vajadzētu izmantot tikai tad, ja šos aspektus nevar norādīt pamataktā.
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>3359</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Luis-Vicențiu Lazarus</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>21. pants – 5. punkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	5.	Komisija tiek pilnvarota saskaņā ar 23. pantu pieņemt deleģētos aktus, kas vajadzīgi, lai nodrošinātu, ka sadarbspēja un netraucēta datu apmaiņa starp informācijas sistēmām, ko izmanto KLP īstenošanai, uzraudzībai un izvērtēšanai, tiek īstenota iedarbīgi, saskaņoti, efektīvi un savlaicīgi, un kas šo pantu papildina ar noteikumiem, ja tas nepieciešams 2. punktā minētā ceļveža īstenošanai, kā arī ar noteikumiem par 3. punkta b) apakšpunktā minētajiem sadarbspējas pasākumiem.
	5.	Komisija tiek pilnvarota saskaņā ar 23. pantu pieņemt īstenošanas aktus, kas vajadzīgi, lai nodrošinātu, ka sadarbspēja un netraucēta datu apmaiņa starp informācijas sistēmām, ko izmanto KLP īstenošanai, uzraudzībai un izvērtēšanai, tiek īstenota iedarbīgi, saskaņoti, efektīvi un savlaicīgi, un kas šo pantu papildina ar noteikumiem par 3. punkta b) apakšpunktā minētajiem sadarbspējas pasākumiem.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>3360</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Carmen Crespo Díaz, Elena Nevado del Campo, Juan Ignacio Zoido Álvarez</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>21. pants – 5. punkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	5.	Komisija tiek pilnvarota saskaņā ar 23. pantu pieņemt deleģētos aktus, kas vajadzīgi, lai nodrošinātu, ka sadarbspēja un netraucēta datu apmaiņa starp informācijas sistēmām, ko izmanto KLP īstenošanai, uzraudzībai un izvērtēšanai, tiek īstenota iedarbīgi, saskaņoti, efektīvi un savlaicīgi, un kas šo pantu papildina ar noteikumiem, ja tas nepieciešams 2. punktā minētā ceļveža īstenošanai, kā arī ar noteikumiem par 3. punkta b) apakšpunktā minētajiem sadarbspējas pasākumiem.
	5.	Komisija var pieņemt īstenošanas aktus saskaņā ar 23. pantā minēto procedūru, kas vajadzīgi, lai nodrošinātu, ka sadarbspēja un datu apmaiņa starp informācijas sistēmām, ko izmanto KLP īstenošanai, uzraudzībai un izvērtēšanai, tiek piemērota iedarbīgi, saskaņoti, efektīvi un savlaicīgi. Minētie īstenošanas akti nepārsniedz sadarbspējas tehniskos aspektus, un ar tiem lauksaimniekiem, kooperatīviem, labuma guvējiem vai valsts iestādēm nevar uzlikt jaunus materiālos pienākumus, kas nav paredzēti šajā regulā.


Or. <Original>{ES}es</Original>
<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
Noteikumiem, kas tieši ietekmē KLP īstenošanu un labuma guvēju pienākumus, jāpaliek pamataktā. Ja nepieciešami turpmāki akti, tiem vajadzētu attiekties tikai uz tehniskajiem aspektiem un novērst jaunu materiālo slogu.
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>3361</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Katarína Roth Neveďalová, Erik Kaliňák</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>21. pants – 5. punkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	5.	Komisija tiek pilnvarota saskaņā ar 23. pantu pieņemt deleģētos aktus, kas vajadzīgi, lai nodrošinātu, ka sadarbspēja un netraucēta datu apmaiņa starp informācijas sistēmām, ko izmanto KLP īstenošanai, uzraudzībai un izvērtēšanai, tiek īstenota iedarbīgi, saskaņoti, efektīvi un savlaicīgi, un kas šo pantu papildina ar noteikumiem, ja tas nepieciešams 2. punktā minētā ceļveža īstenošanai, kā arī ar noteikumiem par 3. punkta b) apakšpunktā minētajiem sadarbspējas pasākumiem.
	5.	Komisija tiek pilnvarota saskaņā ar 23. pantu pieņemt īstenošanas aktus, kas vajadzīgi, lai nodrošinātu, ka sadarbspēja un netraucēta datu apmaiņa starp informācijas sistēmām, ko izmanto KLP īstenošanai, uzraudzībai un izvērtēšanai, tiek īstenota iedarbīgi, saskaņoti, efektīvi un savlaicīgi, un kas šo pantu papildina ar noteikumiem, ja tas nepieciešams 2. punktā minētā ceļveža īstenošanai, kā arī ar noteikumiem par 3. punkta b) apakšpunktā minētajiem sadarbspējas pasākumiem.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>3362</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Veronika Vrecionová</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>21. pants – 5.a punkts (jauns)</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	5.a	Dalībvalstis nodrošina Komisijai drošu un tiešu elektronisko piekļuvi tikai lasīšanas režīmā, kas paredzēta īstenošanas, uzraudzības, izvērtēšanas, revīzijas, Savienības finanšu interešu aizsardzības, kā arī krāpšanas, interešu konfliktu, dubultas finansēšanas un citu pārkāpumu novēršanas, atklāšanas un labošanas mērķiem:

	
	a) zemes gabalu identifikācijas sistēmai (ZGIS);

	
	b) integrētajai administrācijas un kontroles sistēmai;

	
	c) reģistriem attiecībā uz labuma guvējiem, kuri saņem atbalstu saskaņā ar šo regulu;

	
	d) jebkurām citām 1. punktā minētajām informācijas sistēmām, kas nepieciešamas, lai Komisija efektīvi pildītu savus pienākumus saskaņā ar Savienības tiesību aktiem.

	
	Šāda piekļuve tiek attiecināta tikai uz datiem, kas ir stingri nepieciešami minētajiem mērķiem, un tā atbilst Savienības tiesību aktiem par personas datu aizsardzību un informācijas drošību.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
Grozījums stiprina Savienības budžeta aizsardzību, dodot Komisijai iespēju pārbaudīt KLP izdevumus, pamatojoties uz ticamiem datiem. Tas atspoguļo Eiropas Revīzijas palātas atkārtotos ieteikumus uzlabot krāpšanas, interešu konfliktu un pārkāpumu atklāšanu, vienlaikus nodrošinot piekļuvi tikai lasīšanas režīmā, kas nepārsniedz stingri nepieciešamo apjomu.
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>3363</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Arash Saeidi, Luke Ming Flanagan, Sebastian Everding, Emma Fourreau</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>21. pants – 6.a punkts (jauns)</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	6.a	Dalībvalstis iesaista attiecīgās reģionālās un vietējās iestādes KLP stratēģiskā plāna un šajā regulā ietverto programmu izstrādē, īstenošanā un uzraudzībā. It īpaši tiek iesaistītas reģionālās un vietējās iestādes teritorijās, uz kurām attiecas LESD 174. un 349. pants.


Or. <Original>{FR}fr</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>3364</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Daniel Buda, Dan-Ştefan Motreanu</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>21.a pants (jauns)</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	21.a pants	

	
	52. pants – Maksājumu aģentūras funkcijas

	
	1. Maksājumu aģentūrai ir administratīva organizācija un iekšējās kontroles sistēma, kas atbilst starptautiski atzītiem iekšējās kontroles standartiem un sniedz pietiekamas garantijas, ka maksājumi ir likumīgi, regulāri un pienācīgi pamatoti.

	
	2. Katra dalībvalsts, ņemot vērā savas institucionālās normas, ierobežo tās akreditēto maksājumu aģentūru skaitu līdz vienai aģentūrai valsts līmenī vai attiecīgā gadījumā – līdz vienai aģentūrai reģionā.

	
	3. Attiecībā uz 5. pantā [KLP intervenču veidi] minētajiem pasākumiem maksājumu aģentūra veic vadošās iestādes uzdevumus, kas uzskaitīti 51. panta 1. punkta [vadošā iestāde] b), c), f), g), h), i), j) un k) apakšpunktā, kā arī minētā panta 2. un 3. punktā. Maksājumu aģentūra var deleģēt savu uzdevumu izpildi, izņemot maksājumu veikšanu.

	
	4. Maksājumu aģentūra koordinējošajai iestādei sniedz regulas 50. panta [koordinējošā iestāde] c), e) un f) punkta piemērošanai vajadzīgo informāciju. Maksājumu aģentūras vadītājs sagatavo un iesniedz koordinējošajai iestādei šīs regulas 59. panta [Ikgadējās apliecinājumu paketes iesniegšana] 1. punkta c) apakšpunktā minēto pārvaldības deklarāciju.

	
	5. Katra dalībvalsts pastāvīgi uzrauga maksājumu aģentūras atbilstību 1. punktā noteiktajām prasībām un ir atbildīga par akreditācijas piešķiršanu tai, šīs akreditācijas pārskatīšanu un atsaukšanu. Ja dalībvalsts ir konstatējusi, ka akreditēta maksājumu aģentūra vairs neievēro vienu vai vairākas no 1. punktā noteiktajām prasībām tādā veidā, kas ietekmē tās uzdevumu izpildi, dalībvalsts nekavējoties nosaka maksājumu aģentūras akreditācijai pārbaudes laiku. Tā izstrādā plānu, kurā norāda darbības un termiņus konstatēto trūkumu novēršanai laikposmā, kas jānosaka atkarībā no problēmas smaguma. Minētais laikposms nepārsniedz 12 mēnešus no dienas, kad akreditācijai noteikts pārbaudes laiks. Pienācīgi pamatotos gadījumos Komisija pēc attiecīgās dalībvalsts lūguma minēto laikposmu var pagarināt.


Or. <Original>{RO}ro</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>3365</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Cristina Maestre, Elena Sancho Murillo</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>21.a pants (jauns)</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	21.a pants	

	
	Krīzes maksājumi, kas lauksaimniekiem izmaksājami pēc dabas katastrofām, nelabvēlīgiem klimatiskajiem apstākļiem un katastrofāliem notikumiem

	
	1. Dabas katastrofu, nelabvēlīgu klimatisko apstākļu vai katastrofālu notikumu skartajiem lauksaimniekiem dalībvalstis drīkst piešķirt krīzes maksājumus. Šādu maksājumu mērķis ir nodrošināt, lai minētie lauksaimnieki varētu turpināt savu lauksaimniecisko darbību, un šiem maksājumiem piemēro nosacījumus, kas noteikti šajā pantā un ko precizējušas dalībvalstis. 

	
	2. Saskaņā ar šo pantu paredzēto atbalstu sniedz, ja dalībvalsts kompetentā iestāde ir oficiāli atzinusi, ka dalībvalsts definēta dabas katastrofa, nelabvēlīgi klimatiskie apstākļi vai katastrofāls notikums ir noticis un ka minētie notikumi vai pasākumi, kas pieņemti saskaņā ar Regulu (ES) 2016/2031, lai izskaustu vai norobežotu augu slimību vai kaitīgo organismu izplatību, vai pasākumi, kas pieņemti, lai novērstu vai izskaustu Komisijas Īstenošanas regulas (ES) 2018/1882 pielikumā uzskaitītās dzīvnieku slimības, vai pasākumi, kas saskaņā ar Regulas (ES) 2016/429 6. panta 3. punktu un 259. pantu pieņemti attiecībā uz slimību, kas radusies no jauna, ir tieši izraisījuši kaitējumu, kura rezultātā tiek iznīcināti vismaz 20 % no lauksaimnieka gada vidējās produkcijas iepriekšējo trīs gadu periodā vai no trīsgadu vidējās vērtības iepriekšējo piecu gadu periodā, no kura izslēgti augstākā un zemākā rādītāja gadi. 

	
	3. Zaudējumus aprēķina vai nu saimniecības līmenī, vai saimniecības darbības līmenī attiecīgajā nozarē, vai arī saistībā ar konkrētu attiecīgo platību. 

	
	4. Produkcijas zaudējumu kompensēšanai dalībvalstis nosaka piemērojamās atbalsta likmes. Minētās likmes ir augstākas lauksaimniekiem, kuri lauku saimniecības līmenī īsteno arī intervences vai citas preventīvas darbības ar mērķi samazināt ražošanas un ienākumu riskus, kuru sakarā atbalsts piešķirts. Produkcijas zaudējumu aprēķinā drīkst izmantot koeficientus. 

	
	5. Piešķirot atbalstu saskaņā ar šo pantu, dalībvalstis nodrošina, ka netiek pieļauta pārmērīga kompensācija, kas rodas, šo atbalstu apvienojot ar citiem valsts vai Savienības atbalsta instrumentiem vai privātām apdrošināšanas shēmām. 


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
(Bijušais VRP 38. pants.) Jauns teksts: iznīcināšanas apjoms “20 %” 30 % vietā.
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>3366</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Carmen Crespo Díaz, Elena Nevado del Campo, Juan Ignacio Zoido Álvarez</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>21.a pants (jauns)</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	21.a pants	

	
	21.a pants (jauns) (bijušais VRP 84. pants) Uzņēmumiem piemērojamie noteikumi

	
	Ja atbalstu, izmantojot šīs regulas 5. panta 1. punktā minētās KLP intervences, piešķir uzņēmumu sadarbības veidiem, tostarp kooperatīviem, ražotāju organizācijām, ražotāju organizāciju apvienībām, starpnozaru organizācijām, apūdeņošanas biedrībām un citām lauksaimnieku vai lopkopju kolektīvajām struktūrām, minēto atbalstu var piešķirt tikai tādiem sadarbības veidiem, kas atbilst Regulā (ES) Nr. 1308/2013 paredzētajiem konkurences noteikumiem. Minētos konkurences noteikumus piemēro tā, lai saglabātu lauksaimnieku un to organizāciju spēju koncentrēt piedāvājumu, uzlabot spēju aizstāvēt savas intereses, plānot ražošanu, attīstīt pārstrādi un tirdzniecību, uzlabot ūdens resursu apsaimniekošanu un resursu pārvaldību, veicināt inovāciju, kvalitātes sistēmas, īsās piegādes ķēdes un pievienoto vērtību lauku apvidos.


Or. <Original>{ES}es</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>3367</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Céline Imart</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>21.a pants (jauns)</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	21.a pants	

	
	Informācijas sniegšana

	
	Dalībvalstis nodrošina, ka KLP VRP plāna intervenču ietvaros piešķirtā atbalsta saņēmēji sniedz vadošajai iestādei vai citām struktūrām, kas ir atbildīgas par funkciju veikšanu tās vārdā, visu informāciju, kas nepieciešama KLP VRP plāna uzraudzībai un izvērtēšanai.

	
	Dalībvalstis nodrošina visaptverošu, atjauninātu un uzticamu datu avotu pieejamību, lai, izmantojot snieguma, iznākuma un ietekmes rādītājus, varētu efektīvi uzraudzīt politikas īstenošanas progresu mērķu sasniegšanā.


Or. <Original>{FR}fr</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>3368</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Mireia Borrás Pabón</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>21.a pants (jauns)</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	21.a pants	

	
	Uzņēmumiem piemērojamie noteikumi

	
	Ja ar valsts reformu programmu plānu regulas 35. panta 1. punktā minēto KLP intervenču starpniecību piešķir atbalstu uzņēmumu sadarbības veidiem, minēto atbalstu var piešķirt tikai tādiem sadarbības veidiem, kas atbilst Regulā (ES) Nr. 1308/2013 paredzētajiem konkurences noteikumiem.


Or. <Original>{ES}es</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>3369</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ivan David</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>21.a pants (jauns)</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	21.a pants	

	
	Uzņēmumiem piemērojamie noteikumi

	
	Ja ar minētās regulas 5. panta 1. punktā minēto KLP intervenču starpniecību piešķir atbalstu uzņēmumu sadarbības veidiem, to var piešķirt tikai tādiem sadarbības veidiem, kas atbilst Regulā (ES) Nr. 1308/2013 paredzētajiem konkurences noteikumiem.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
(Bijušais VRP 84. pants.)
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>3370</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Luke Ming Flanagan, Konstantinos Arvanitis, Sebastian Everding, Arash Saeidi</Members>
<AuNomDe>{The Left}grupas “The Left” vārdā</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>21.a pants (jauns)</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	21.a pants	

	
	Uzņēmumiem piemērojamie noteikumi

	
	Ja ar VRP regulas 35. panta 1. punktā minēto KLP intervenču starpniecību piešķir atbalstu uzņēmumu sadarbības veidiem, to var piešķirt tikai tādiem sadarbības veidiem, kas atbilst Regulā (ES) Nr. 1308/2013 paredzētajiem konkurences noteikumiem.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>3371</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Vilis Krištopans</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>21.a pants (jauns)</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	21.a pants	

	
	Uzņēmumiem piemērojamie noteikumi

	
	Ja ar VRP regulas 35. panta 1. punktā minēto KLP intervenču starpniecību piešķir atbalstu uzņēmumu sadarbības veidiem, to var piešķirt tikai tādiem sadarbības veidiem, kas atbilst Regulā (ES) Nr. 1308/2013 paredzētajiem konkurences noteikumiem.
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	21.a pants	

	
	Uzņēmumiem piemērojamie noteikumi

	
	Ja ar minētās regulas 5. panta 1. punktā minēto KLP intervenču starpniecību piešķir atbalstu uzņēmumu sadarbības veidiem, to var piešķirt tikai tādiem sadarbības veidiem, kas atbilst Regulā (ES) Nr. 1308/2013 paredzētajiem konkurences noteikumiem.
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<Article>21.b pants (jauns)</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	21.b pants	

	
	Valsts atbalsts

	
	1. Ja vien šajā pantā nav noteikts citādi, LESD 107., 108. un 109. pantu piemēro atbalstam, ko saskaņā ar šo Regulu (ES) 202X/XXXX [KLP regula] un Regulu (ES) Nr. 1308/2013 piešķir pēdējās minētās regulas II daļas I sadaļas IIa nodaļā noteiktajiem intervenču veidiem;

	
	2. Atbalstam, ko dalībvalstis izmaksā, ievērojot šo regulu vai saskaņā ar to, un valsts ieguldījumam attiecināmo izmaksu segšanā, ko dalībvalstis sniedz minētās regulas 5. panta 1. punkta d)–f) un h)–r) apakšpunktā minētajām KLP intervencēm, vai valsts papildfinansējumam, kas paredzēts minētās regulas 5. panta 1. punkta d)–f) un h)–r) apakšpunktā minētajām KLP intervencēm, kuras ietilpst LESD 42. panta darbības jomā, LESD 107., 108. un 109. pantu nepiemēro.

	
	3. Šā panta 1. punktā minēto atbalstu, ko dalībvalstis sniedz saistībā ar operācijām, kuras ietilpst LESD 42. panta darbības jomā, un kas paredzēts, lai nodrošinātu papildfinansējumu minētās regulas 5. panta 1. punkta d), e), f) un h)–r) apakšpunktā minētajām intervencēm, par kurām Savienības atbalstu piešķir jebkurā laikā plāna periodā, var sniegt tikai tad, ja tas atbilst šai regulai, VRP regulai un Regulai (ES) Nr. 1308/2013 un ir paredzēts VRP plānā.

	
	4. Minētās regulas 5. panta 1. punkta a), b), c) un g) apakšpunktā minētajām intervencēm dalībvalstis valsts papildfinansējumu nesniedz.

	
	5. Lauksaimniecības produktiem, uz kuriem attiecas LESD I pielikums un kuriem piemērojams LESD 107., 108. un 109. pants, Komisija saskaņā ar LESD 108. pantu var atļaut sniegt darbības atbalstu šādu produktu ražošanas, pārstrādes un tirdzniecības nozarēs, lai atvieglotu īpašās grūtības, kas lauksaimniecībai ir aktuālas tālākajos reģionos un nelielajās Egejas jūras salās, ņemot vērā attiecīgo teritoriju nošķirtību, izolētību un mazo platību, kā arī ārkārtīgi nomaļo atrašanās vietu. Saskaņā ar šo regulu dalībvalstis var piešķirt papildu finansējumu intervences pasākumu īstenošanai tālākajos reģionos un nelielajās Egejas jūras salās. Šādos gadījumos dalībvalstis par papildu finansējuma piešķiršanu paziņo Komisijai, un Komisija saskaņā ar šo regulu to var apstiprināt kā vienu no attiecīgā plāna elementiem. Attiecīgi paziņoto atbalstu uzskata par paziņotu LESD 108. panta 3. punkta pirmā teikuma nozīmē.

	
	6. Atkāpjoties no Regulas (ES) Nr. 1308/2013 211. panta un Padomes Regulas (EK) Nr. 1184/2006[1] 3. panta, LESD 107., 108. un 109. pantu nepiemēro maksājumiem, ar kuriem atbalsta vietējo lauksaimniecisko ražošanu un īpašus piegādes režīmus, ko dalībvalstis ieviesušas saskaņā ar šo regulu. [1]Padomes Regula (EK) Nr. 1184/2006 (2006. gada 24. jūlijs), ar ko piemēro konkrētus konkurences noteikumus lauksaimniecības produktu ražošanai un tirdzniecībai (OV L 214, 4.8.2006., 7. lpp., ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2006/1184/oj).
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	Valsts atbalsts

	
	1. Ja vien šajā pantā nav noteikts citādi, LESD 107., 108. un 109. pantu piemēro atbalstam, ko saskaņā ar šo Regulu (ES) 202X/XXXX [KLP regula] un Regulu (ES) Nr. 1308/2013 piešķir pēdējās minētās regulas II daļas I sadaļas IIa nodaļā noteiktajiem intervenču veidiem;

	
	2. Atbalstam, ko dalībvalstis izmaksā, ievērojot šo regulu vai saskaņā ar to, un valsts ieguldījumam attiecināmo izmaksu segšanā, ko dalībvalstis sniedz minētās regulas 5. panta 1. punkta d)–f) un h)–r) apakšpunktā minētajām KLP intervencēm, vai valsts papildfinansējumam, kas paredzēts minētās regulas 5. panta 1. punkta d)–f) un h)–r) apakšpunktā minētajām KLP intervencēm, kuras ietilpst LESD 42. panta darbības jomā, LESD 107., 108. un 109. pantu nepiemēro.

	
	3. Šā panta 1. punktā minēto atbalstu, ko dalībvalstis sniedz saistībā ar operācijām, kuras ietilpst LESD 42. panta darbības jomā, un kas paredzēts, lai nodrošinātu papildfinansējumu minētās regulas 5. panta 1. punkta d), e), f) un h)–r) apakšpunktā minētajām intervencēm, par kurām Savienības atbalstu piešķir jebkurā laikā plāna periodā, var sniegt tikai tad, ja tas atbilst šai regulai, VRP regulai un Regulai (ES) Nr. 1308/2013 un ir paredzēts VRP plānā.

	
	4. Minētās regulas 5. panta 1. punkta a), b), c) un g) apakšpunktā minētajām intervencēm dalībvalstis valsts papildfinansējumu nesniedz.

	
	5. Lauksaimniecības produktiem, uz kuriem attiecas LESD I pielikums un kuriem piemērojams LESD 107., 108. un 109. pants, Komisija saskaņā ar LESD 108. pantu var atļaut sniegt darbības atbalstu šādu produktu ražošanas, pārstrādes un tirdzniecības nozarēs, lai atvieglotu īpašās grūtības, kas lauksaimniecībai ir aktuālas tālākajos reģionos un nelielajās Egejas jūras salās, ņemot vērā attiecīgo teritoriju nošķirtību, izolētību un mazo platību, kā arī ārkārtīgi nomaļo atrašanās vietu.

	
	Saskaņā ar šo regulu dalībvalstis var piešķirt papildu finansējumu intervences pasākumu īstenošanai tālākajos reģionos un nelielajās Egejas jūras salās. Šādos gadījumos dalībvalstis par papildu finansējuma piešķiršanu paziņo Komisijai, un Komisija saskaņā ar šo regulu to var apstiprināt kā vienu no attiecīgā plāna elementiem. Attiecīgi paziņoto atbalstu uzskata par paziņotu LESD 108. panta 3. punkta pirmā teikuma nozīmē.

	
	6. Atkāpjoties no Regulas (ES) Nr. 1308/2013 211. panta un Padomes Regulas (EK) Nr. 1184/2006 3. panta, LESD 107., 108. un 109. pantu nepiemēro maksājumiem, ar kuriem atbalsta vietējo lauksaimniecisko ražošanu un īpašus piegādes režīmus, ko dalībvalstis ieviesušas saskaņā ar šo regulu. 1a

	
	_________________

	
	1aPadomes Regula (EK) Nr. 1184/2006 (2006. gada 24. jūlijs), ar ko piemēro konkrētus konkurences noteikumus lauksaimniecības produktu ražošanai un tirdzniecībai (OV L 214, 4.8.2006., 7. lpp., ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2006/1184/oj).
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	1. Ja vien šajā pantā nav noteikts citādi, atbalstam, ko saskaņā ar šo Regulu (ES) 202X/XXXX [KLP regula] un Regulu (ES) Nr. 1308/2013 piešķir pēdējās minētās regulas II daļas I sadaļas IIa nodaļā noteiktajiem intervenču veidiem, piemēro LESD 107., 108. un 109. pantu.

	
	2. Atbalstam, ko dalībvalstis izmaksā, ievērojot šo regulu un saskaņā ar to, un valsts ieguldījumam attiecināmo izmaksu segšanā, ko dalībvalstis sniedz VRP regulas 35. panta 1. punkta d)–f) un h)–r) apakšpunktā minētajām KLP intervencēm, vai valsts papildfinansējumam, kas paredzēts VRP regulas 35. panta 1. punkta d)–f) un h)–r) apakšpunktā minētajām KLP intervencēm, kuras ietilpst LESD 42. panta darbības jomā, LESD 107., 108. un 109. pantu nepiemēro.

	
	3. Šā panta 1. punktā minēto atbalstu, ko dalībvalstis sniedz saistībā ar operācijām, kuras ietilpst LESD 42. panta darbības jomā, un kas paredzēts, lai nodrošinātu papildfinansējumu VRP regulas 35. panta 1. punkta d), e), f) un h)–r) apakšpunktā minētajām intervencēm, par kurām Savienības atbalstu piešķir jebkurā laikā plāna periodā, var sniegt tikai tad, ja tas atbilst šai regulai, VRP regulai un Regulai (ES) Nr. 1308/2013 un ir paredzēts VRP plānā.

	
	4. Dalībvalstis nesniedz valsts papildfinansējumu VRP regulas 35. panta 1. punkta a), b), c) un g) apakšpunktā minētajām intervencēm.

	
	5. Attiecībā uz lauksaimniecības, zvejas un akvakultūras produktiem, uz kuriem attiecas LESD I pielikums un kuriem piemēro tā 107., 108. un 109. pantu, Komisija saskaņā ar LESD 108. pantu var atļaut darbības atbalstu minēto produktu ražošanas, pārstrādes un tirdzniecības sektoros, lai mazinātu īpašos ierobežojumus, ar ko lauksaimniecības, zvejniecības un akvakultūras ražošana saskaras tālākajos reģionos un Egejas jūras nelielajās salās to izolētības, nošķirtības, mazās platības un ļoti lielā nomaļuma dēļ. Saskaņā ar šo regulu dalībvalstis var piešķirt papildu finansējumu intervences pasākumu īstenošanai tālākajos reģionos un nelielajās Egejas jūras salās. Šādos gadījumos dalībvalstis par papildu finansējuma piešķiršanu paziņo Komisijai, un Komisija saskaņā ar šo regulu to var apstiprināt kā vienu no attiecīgā plāna elementiem. Attiecīgi paziņoto atbalstu uzskata par paziņotu LESD 108. panta 3. punkta pirmā teikuma nozīmē.

	
	6. Atkāpjoties no Regulas (ES) Nr. 1308/2013 211. panta un Padomes Regulas (EK) Nr. 1184/2006 3. panta, LESD 107., 108. un 109. pantu nepiemēro maksājumiem, ar kuriem atbalsta vietējo lauksaimniecisko ražošanu un īpašus piegādes režīmus, ko dalībvalstis ieviesušas saskaņā ar šo regulu.
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	21.b pants (jauns) (bijušais VRP 85. pants) Valsts atbalsts

	
	3. Atbalstu, ko 1. punktā minētās dalībvalstis sniedz saistībā ar darbībām, kuras ietilpst LESD 42. panta darbības jomā, un kas paredzēts papildu finansējuma nodrošināšanai regulas 5. panta 1. punkta d), e), f) un h)–r) apakšpunktā minētajām intervencēm, kurām Savienības atbalsts ir piešķirts jebkurā plāna perioda brīdī, var sniegt tikai tad, ja tas atbilst šai regulai, valsts reformu programmu plāna (VRP) regulai un Regulai (ES) Nr. 1308/2013, un ir paredzēts VRP plānā.

	
	Dalībvalstis, tostarp valsts vai reģionālās iestādes, var nodrošināt papildu finansējumu veterinārajiem izdevumiem, kas saistīti ar nozīmīgām veterinārajām krīzēm, tostarp gadījumos, kad minētie izdevumi tiek finansēti no mehānisma drošības tīkla, ja vien tas ir nepieciešams, lai aizsargātu dzīvnieku veselību, sabiedrības veselību, pārtikas nodrošinājumu, tirgus stabilitāti vai lauksaimnieciskās darbības nepārtrauktību. Šādu papildu finansējumu izvērtē samērīgi un steidzami, un tas nedrīkst kavēt ārkārtas veterināro pasākumu īstenošanu.
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	20. panta (Valsts ieguldījums aplēstajās izmaksās) 1. punkts – pārcelts no VRP plānu regulas

	
	1. Minimālā valsts ieguldījuma likme KLP pasākuma aplēstajās izmaksās nevar būt zemāka par: a) 15 % mazāk attīstītiem reģioniem; (20. panta 4. punkts pārcelts no VRPP)

	
	2. Valsts ieguldījums netiek prasīts 5. panta 1. punkta a), b), c) un g) apakšpunktā minētajām intervencēm. Minētajām intervencēm nav paredzēts nekāds papildu finansējums no valsts. Jebkuru ieguldījuma likmi, kas atšķiras no 1. punktā minētās likmes un ir noteikta V sadaļā minētajām intervencēm, arī tad, ja valsts ieguldījums netiek prasīts, piemēro tikai kopējai intervenču summai, kas nepārsniedz saskanīgi ar I pielikumu noteikto dalībvalsts daļu no 10. panta 2. punkta a) apakšpunkta ii) punktā norādītās summas.
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	22. pants – Prasības attiecībā uz VRP plānu

	
	KLP:

	
	a) koncentrē resursus, lai atbalstītu paaudžu nomaiņu lauksaimniecības nozarē saskaņā ar Regulas XX [KLP, paaudžu nomaiņa] 8. pantu;

	
	b) efektīvi veicina: i) lauku saimniecību noturības un risku pārvaldības uzlabošanu saimniecības līmenī un lauksaimniecības un lauku apvidu digitālās un uz datiem balstītās pārejas atbalstīšanu, lai uzlabotu to konkurētspēju, ilgtspēju un noturību; ii) vides un klimata prioritārās jomas, kas noteiktas Regulas (ES) 202X/XXXX [KLP – vides un klimata prioritārās jomas] 4. pantā;

	
	c) veicina partnerību, zināšanu apmaiņu un attiecīgā gadījumā – lauksaimniecības produktu izplatīšanu, nosakot:

	
	i) ar kurām ieinteresētajām personām ir notikusi apspriešanās, kā tās tika izvēlētas, kā ir nodrošināta to reprezentativitāte un interešu konfliktu novēršana un kā to ieguldījums ir ņemts vērā plānā saskaņā ar partnerības rīcības kodeksu22, kā arī iekļaujot plāna un katras nodaļas sagatavošanai veiktā apspriešanas procesa kopsavilkumu;

	
	ii) lauksaimniecības zināšanu un inovāciju sistēmu, tostarp tās organizatorisko struktūru, kas izveidota saskaņā ar Regulas (ES) 202X/XXXX 20. pantu [KLP regula – Lauksaimniecisko zināšanu un inovācijas sistēmas un lauksaimniecisko konsultāciju pakalpojumi]; iii) ES skolu programmas noteikumus saskaņā ar Regulas (ES) Nr. 1308/2013 I sadaļas II daļas IIa nodaļu;

	
	d) precizē, kādā veidā VRP plāns un tā īstenošana atbilst 6. panta 3. punktā noteiktajam principam, iekļaujot aprakstu par aizsargājošām praksēm, kas minētas Regulas (ES) 202X/XXXX [KLP regula] 3. panta 4. punktā, to teritoriālo darbības jomu, lauksaimniekiem un citiem labuma guvējiem, uz kuriem šīs prakses attiecas, un aizsargājošās prakses kopsavilkumu, kā arī aprakstot papildināmību starp atbildīgas lauku saimniecības pārzināšanas elementiem un attiecīgajiem pasākumiem, kas tiek atbalstīti saskaņā ar VRP plānu.
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	Pārejas pasākumi

	
	1. Šajā regulā būtu jāparedz, ka arī turpmāk piemēro pašreizējā KLP satvara noteikumus, kas attiecas uz laikposmu no 2023. līdz 2027. gadam (“pašreizējais KLP satvars”), un ka tiek nodrošināti nepārtraukti maksājumi lauksaimniekiem un citiem labuma guvējiem, tādējādi nodrošinot paredzamību un stabilitāti pārejas periodā 2028. un 2029. gadā (“pārejas periods”) līdz jaunā tiesiskā regulējuma piemērošanas dienai.
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	Atbildīgas lauku saimniecības pārzināšanas kontroles un sodu sistēma

	
	1. Dalībvalstis, veicot [VRP plānu regulas] 58. pantā [Dalībvalstu pienākumi] minētās kontroles, verificē labuma guvēju atbilstību šīs regulas 3. pantā minētajām atbildīgas lauku saimniecības pārzināšanas prasībām un Regulas (ES) 202X/XXXX [KZP regula] XX. panta XX. punktam. Ja platība, kas ir tiesīga saņemt pirmajā daļā minēto atbalstu un ir deklarēta 20. pantā [IAKS] minētajā ģeotelpiskajā pieteikumā, nepārsniedz 10 hektārus, labuma guvēji tiek atbrīvoti no šajā pantā paredzētajām kontrolēm un sodiem. Ja labuma guvējs ir atlasīts atbalsta pieteikuma vai maksājuma pieprasījuma pārbaudei uz vietas, dalībvalstis, ciktāl iespējams un ņemot vērā saistītos riskus, minēto labuma guvēju neatlasa tālākai pārbaudei un kontrolizlasei par attiecīgo gadu, izņemot gadījumus, kad apstākļu dēļ vajadzīgas vairākas pārbaudes uz vietas, lai nodrošinātu Savienības finanšu interešu efektīvu aizsardzību. Šis noteikums nesamazina pārbaužu līmeni.

	
	2. Lai izpildītu Regulas (ES) [...] [VRP] 62. panta 1. punkta pirmajā daļā noteikto pienākumu, dalībvalstis izmanto savas kontroles un izpildes panākšanas sistēmas klimata un vides, sabiedrības veselības, augu veselības un dzīvnieku labturības, sociālo un nodarbinātības tiesību aktu un piemērojamo darba standartu jomā, lai nodrošinātu, ka labuma guvēji ievēro I pielikuma A un B daļā izklāstītās juridiskās prasības attiecībā uz pārvaldību.

	
	3. Vadošajai iestādei vai maksājumu aģentūrai attiecīgā gadījumā vismaz reizi gadā paziņo par neatbilstības gadījumiem, ja par tiem ir pieņemti izpildāmi lēmumi saskaņā ar 1. punktā minētajām piemērojamajām kontroles un izpildes panākšanas sistēmām. Minētajā paziņojumā iekļauj attiecīgās neatbilstības smaguma, apmēra, pastāvīguma vai atkārtošanās un tīšuma novērtējumu un klasifikāciju.

	
	4. Šā panta 4. punktā minētos administratīvos sodus piemēro tikai par neatbilstību 3. pantā minētajām atbildīgas zivsaimniecības pārzināšanas prasībām, ja šī neatbilstība radusies tieši attiecīgajam labuma guvējam piedēvējamas darbības vai bezdarbības rezultātā un ja ir izpildīts viens vai abi no šādiem nosacījumiem:

	
	a) neatbilstība ir saistīta ar labuma guvēja lauksaimniecisko darbību, kā to savos VRP plānos definējušas dalībvalstis saskaņā ar šīs regulas 2.a panta 2. punktu [VRP regulas 4. panta 22. un 23. punkts];

	
	b) neatbilstība attiecas uz saimniecību, kā definēts Regulas (ES) [...] [VRP] 4. panta 15. punktā [definīcijas – saimniecība], vai citām labuma guvēja apsaimniekotām platībām, kas atrodas tās pašas dalībvalsts teritorijā. Tomēr, ja neatbilstība attiecas uz meža platībām, 4. punktā minētos sodus nepiemēro, ja atbalsts par attiecīgo platību nav pieprasīts.

	
	5. Dalībvalstis izveido administratīvo sodu sistēmu, kas piemērojama 3. punktā minētajiem labuma guvējiem, kuri attiecīgā kalendārā gada laikā neievēro atbildīgas zivsaimniecības pārzināšanas prasības. Sodi ietver 5. panta 1. punkta a)–f), o) un p) apakšpunktā uzskaitīto pasākumu maksājumu kopsummas samazināšanu vai nepiešķiršanu, ciktāl tie attiecas uz atbalstu vietējiem lauksaimniecības produktiem, kas piešķirts vai piešķirams attiecīgajam labuma guvējam attiecībā uz atbalsta pieteikumiem, kurus labuma guvējs ir iesniedzis vai iesniegs neatbilstības konstatēšanas kalendārajā gadā. Sodus aprēķina, pamatojoties uz maksājumiem, kas piešķirti vai piešķirami kalendārajā gadā, kurā neatbilstība iestājusies. Tomēr, ja nav iespējams noteikt kalendāro gadu, kurā neatbilstība iestājusies, samazinājumus vai nepiešķirtās summas aprēķina, pamatojoties uz maksājumiem, kas piešķirti vai piešķirami neatbilstības konstatēšanas kalendārajā gadā. Lai aprēķinātu šos sodus, ņem vērā konstatētās neatbilstības smagumu, apmēru, pastāvīgumu vai atkārtošanos un tīšumu. Aprēķinot pirmajā daļā minētos sodus, ņem vērā sodu, kas lauksaimniekam vai citam labuma guvējam par to pašu darbību vai bezdarbību uzlikts saskaņā ar valsts tiesību aktiem, ar kuriem īsteno I pielikuma A un B daļā uzskaitītos tiesību aktus. Soda piemērošanas rezultātā samazinātos izdevumus uzskata par likumīgiem un pareiziem. Samazinājums parasti ir 3 % no maksājumu kopsummas. Tīšas neatbilstības gadījumā samazinājums ir vismaz 15 % no minēto maksājumu summas. Dalībvalstis paredz, ka administratīvu sodu nepiemēro, ja:

	
	a) neatbilstība ir radusies nepārvaramas varas vai ārkārtas apstākļu dēļ;

	
	b) neatbilstība ir radusies publiskas iestādes rīkojuma dēļ.
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	22. pants	
	svītrots

	Īpašu problēmu risināšanai paredzēti pasākumi
	

	1. Lai risinātu īpašas problēmas, Komisija pieņem īstenošanas aktus, kas ir vajadzīgi un pamatoti ārkārtas apstākļos. Ar šādiem īstenošanas aktiem no šīs regulas noteikumiem drīkst atkāpties tādā apmērā un uz tādu laiku, kāds noteikti nepieciešams. Minētos īstenošanas aktus pieņem saskaņā ar pārbaudes procedūru, kas minēta 24. panta 2. punktā.
	

	2. Pienācīgi pamatotu, nenovēršamu un steidzamu iemeslu dēļ un lai risinātu īpašas problēmas, kā minēts 1. punktā, Komisija, ārkārtas apstākļu gadījumā nodrošinot VRP plānā paredzēto KLP intervenču nepārtrauktību, pieņem tūlītēji piemērojamus īstenošanas aktus saskaņā ar 24. panta 3. punktā minēto procedūru.
	

	3. Pasākumi, kas pieņemti saskaņā ar 1. vai 2. punktu, paliek spēkā ne ilgāk kā 12 mēnešus. Ja šajos punktos minētās īpašās problēmas pēc šā laikposma joprojām pastāv, Komisija var iesniegt atbilstošu tiesību akta priekšlikumu, lai rastu pastāvīgu risinājumu.
	

	4. Par visiem pasākumiem, kas pieņemti saskaņā ar 1. vai 2. punktu, Komisija divu darbdienu laikā pēc to pieņemšanas informē Eiropas Parlamentu un Padomi.
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	1.	Lai risinātu īpašas problēmas, Komisija pieņem īstenošanas aktus, kas ir vajadzīgi un pamatoti ārkārtas apstākļos. Ar šādiem īstenošanas aktiem no šīs regulas noteikumiem drīkst atkāpties tādā apmērā un uz tādu laiku, kāds noteikti nepieciešams. Minētos īstenošanas aktus pieņem saskaņā ar 24. panta 2. punktā minēto pārbaudes procedūru.
	1.	Lai risinātu īpašas problēmas, tostarp tās, kas izriet no brīvās tirdzniecības nolīgumu negatīvās ietekmes, kura rada ekonomisko, sociālo, vides un veselības dempingu, kaitējot Eiropas lauksaimniecībai, Komisija pieņem īstenošanas aktus, kas ir vajadzīgi un pamatoti ārkārtas apstākļos. Šie akti paredz tūlītēju pasākumu ieviešanu, lai apturētu tādu lauksaimniecības produktu importu, kas neatbilst Savienības stingrajiem ražošanas standartiem vides, sociālajā un veselības jomā. Ar šādiem īstenošanas aktiem no šīs regulas noteikumiem drīkst atkāpties tādā apmērā un uz tādu laiku, kāds noteikti nepieciešams. Minētos īstenošanas aktus pieņem saskaņā ar 24. panta 2. punktā minēto pārbaudes procedūru.
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	1.a	Lauksaimnieku mazie ienākumi daļēji ir saistīti ar lauksaimniecības izejvielu cenu svārstīgumu, ko pastiprina spekulatīvās darbības nākotnes līgumu tirgos, atraujot lauksaimniecības cenas no ražotāju ekonomiskās realitātes un apdraudot Savienības pārtikas suverenitāti. Komisija ne vēlāk kā divus gadus pēc šīs regulas stāšanās spēkā iesniedz tiesību akta priekšlikumu, lai pārskatītu Regulu (ES) Nr. 600/2014 un ieviestu saistošus pozīciju limitus ar mērķi novērst spekulācijas ar atvasinātajiem instrumentiem, kas saistīti ar lauksaimniecības izejvielām, kā arī stiprinātu Eiropas Vērtspapīru un tirgu iestādes uzraudzības un sankciju piemērošanas pilnvaras attiecībā uz šiem tirgiem.
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	1.b	Ja Komisija, pamatojoties uz 20.a pantā minētajiem uzraudzības datiem, kādā dalībvalstī konstatē ar KLP intervencēm saistītu vides un klimata rādītāju pasliktināšanos, kas attiecināma uz tās VRP plāna izstrādes vai īstenošanas izvēlēm, tā paziņo attiecīgajai dalībvalstij, ka tai trīs mēnešu laikā jāiesniedz korekciju plāns. Pēc šā termiņa beigām, ja nav iesniegts vai apstiprināts atbilstošs korekciju plāns, Komisija automātiski aptur 15 % no starpposma maksājumiem, kas pienākas attiecīgajai dalībvalstij saskaņā ar visām 5. panta 1. punktā minētajām intervencēm. Ja sešu mēnešu laikā pēc šīs apturēšanas rādītāju pasliktināšanās nav novērsta, apturēšanas likme tiek palielināta līdz 25 %, un Komisija iesniedz Eiropas Parlamentam un Padomei pamatotu ziņojumu. Apturētās summas netiek pārnestas, un attiecīgā dalībvalsts tās neatgriezeniski zaudē, ja korekcija nav veikta pirms plānošanas perioda beigām.
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	2.	Pienācīgi pamatotu, nenovēršamu un steidzamu iemeslu dēļ un lai risinātu īpašas problēmas, kā minēts 1. punktā, Komisija, ārkārtas apstākļu gadījumā nodrošinot VRP plānā paredzēto KLP intervenču nepārtrauktību, pieņem tūlītēji piemērojamus īstenošanas aktus saskaņā ar 24. panta 3. punktā minēto procedūru.
	2.	Pienācīgi pamatotu, nenovēršamu un steidzamu iemeslu dēļ un lai risinātu īpašas problēmas, kā minēts 1. punktā, Komisija, vienlaikus ārkārtas apstākļu gadījumā nodrošinot VRP plānā paredzēto KLP intervenču nepārtrauktību, vispirms iesniedz pamatpierādījumus, lai pamatotu ierosinātos pasākumus,  un pēc tam pieņem tūlītēji piemērojamus īstenošanas aktus saskaņā ar 24. panta 3. punktā minēto procedūru. Trīs mēnešu laikā no steidzamības sākuma Komisija, atsaucoties uz datu avotiem, pētījumiem un izdarītajiem pieņēmumiem, kas veido ietekmes novērtējumu, sniedz detalizētākus skaitliskos aprēķinus vai aprēķinus par ierosināto pasākumu paredzamo ietekmi.
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<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
Mērķis ir nodrošināt pierādījumos balstītu politikas veidošanu pat šādās “ārkārtas procedūrās” un nepieļaut, ka Komisija kārtējo reizi pārkāpj pašas noteiktos “labāka regulējuma” noteikumus. Lai būtiski mainītu politiku, ir izmantoti vāji pamatojumi vai to nav bijis vispār, tostarp gadījumos, kas minēti Ombuda lēmumā lietā 1379/2024/MIK. Nesenākajā plānošanas periodā KLP zaļā arhitektūra tika mainīta 6 reizes kopš brīža, kad likumdevēji vienojās par jauno 2021. gada KLP, un likumdevējiem ne reizi netika sniegts ietekmes novērtējums vai kādi pierādījumi, piemēram, par ietekmēto platību vai labuma guvējiem, kādā veidā tie tiks ietekmēti utt.
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	3.	Pasākumi, kas pieņemti saskaņā ar 1. vai 2. punktu, paliek spēkā ne ilgāk kā 12 mēnešus. Ja šajos punktos minētās īpašās problēmas pēc šā laikposma joprojām pastāv, Komisija var iesniegt atbilstošu tiesību akta priekšlikumu, lai rastu pastāvīgu risinājumu.
	3.	Pasākumi, kas pieņemti saskaņā ar 1. vai 2. punktu, paliek spēkā ne ilgāk kā 12 mēnešus. Ja šajos punktos minētās īpašās problēmas pēc šā laikposma joprojām pastāv, Komisija var iesniegt atbilstošu tiesību akta priekšlikumu, lai rastu pastāvīgu risinājumu, kopā ar ietekmes novērtējumu un izmērāmiem pierādījumiem par 1. un 2. punktā paredzēto to pagaidu pasākumu efektivitāti, kurus ir paredzēts padarīt par pastāvīgiem, saskaņā ar labāka regulējuma principiem1a.

	
	_________________

	
	1aKomisijas noteikumi par pierādījumos balstītu politikas veidošanu: https://commission.europa.eu/law/law-making-process/better-regulation_lv 
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	–	KLP finanšu piešķīrumu pielāgošana inflācijai

	
	1. Šajā regulā paredzētie finanšu piešķīrumi saglabā savu reālo vērtību visā plānošanas periodā.

	
	2. Ja kumulatīvais ikgadējais inflācijas līmenis Savienībā, ko mēra, izmantojot Eurostat publicēto saskaņoto patēriņa cenu indeksu (SPCI), jebkurā finanšu gadā pārsniedz 2 %, Komisija novērtē tā ietekmi uz KLP atbalsta pirktspēju.

	
	3. Attiecīgā gadījumā Komisija bez nepamatotas kavēšanās iesniedz tiesību akta priekšlikumu, lai pielāgotu attiecīgos finanšu piešķīrumus saskaņā ar šo regulu, lai saglabātu KLP atbalsta efektivitāti un nodrošinātu LESD 39. pantā noteikto mērķu nepārtrauktu sasniegšanu.
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	4.a	22.a pants – Kontroles pasākumi

	
	1. Kad dalībvalstis veic 58. pantā [Dalībvalstu pienākumi] minētos kontroles pasākumus, tās pārbauda labuma guvēju atbilstību Regulas (ES) 202X/XXXX [KLP regula] 3. pantā minētajām atbildīgas lauku saimniecību pārzināšanas prasībām. Dalībvalstīm ir jāizmanto jau esošā nosacījumu kontroles sistēma, lai pārbaudītu atbilstību labas lauksaimniecības pārvaldības prasībām.

	
	2. Šā panta 5. punktā minētos administratīvos sodus piemēro tikai par tīšu neatbilstību Regulas XX 3. pantā [KLP, atbildīga lauku saimniecību pārzināšana] minētajām atbildīgas lauku saimniecības pārzināšanas prasībām, ja šī neatbilstība radusies tieši attiecīgajam labuma guvējam piedēvējamas darbības vai bezdarbības rezultātā un ja ir izpildīts viens vai abi no šādiem nosacījumiem:

	
	Soda piemērošanas rezultātā samazinātos izdevumus uzskata par likumīgiem un pareiziem. Samazinājums parasti ir 3 % no maksājumu kopsummas. Tīšas neatbilstības gadījumā samazinājums var sasniegt 5 % no minēto maksājumu summas.

	
	Ja pārkāpums ir maznozīmīgs, administratīvo sodu nepiemēro.
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	4.b	Revīzijas un kontroles, pārredzamības un uzraudzības, kā arī snieguma izvērtēšanas nolūkos dalībvalstis elektroniski vāc, reģistrē un uzglabā a)–g) apakšpunktā minēto informāciju, vienlaikus līdz minimumam samazinot administratīvo slogu, nodrošinot personas datu drošību, integritāti, anonimizāciju un konfidencialitāti, kā arī lietotāju autentifikāciju un ļaujot veikt apkopoto datu automatizētu apmaiņu ar Komisijas noteikto elektronisko sistēmu.

	
	Attiecībā uz pirmajā daļā minētajiem datiem, kas saistīti ar KLP intervencēm, dalībvalstis katru gadu vēlākais līdz N. gada 31. oktobrim dara Komisijai pieejamu apkopotu un anonimizētu informāciju par N-1. pieprasījuma gadā veiktajiem platībatkarīgajiem un dzīvniekatkarīgajiem maksājumiem, N-1. kalendārajā gadā īstenotajām nozaru intervencēm un attiecīgā gadījumā – arī citām intervencēm.
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	22.a pants	

	
	Snieguma satvars

	
	1. Dalībvalstīm un Komisijai uzņemoties kopīgu atbildību, tiek izveidots snieguma satvars. Šis snieguma ietvars ļauj ziņot par KLP VRP plāna sniegumu, to uzraudzīt un izvērtēt tā īstenošanas laikā. 2. Snieguma satvars ietver šādus elementus:

	
	a) sasniegumu, rezultātu, ietekmes un konteksta kopējo rādītāju kopums;

	
	b) gada mērķi un atskaites punkti, kas noteikti atbilstoši attiecīgajam konkrētajam mērķim, izmantojot atbilstošus snieguma rādītājus;

	
	c) datu vākšana, glabāšana un pārsūtīšana.

	
	Snieguma satvara mērķi ir šādi:

	
	a) izvērtēt KLP ietekmi, lietderību, efektivitāti, atbilstību, saskanību un ES pievienoto vērtību;

	
	b) uzraudzīt progresu KLP VRP plānu mērķu sasniegšanā;

	
	c) izvērtēt KLP VRP plānos paredzēto intervenču ietekmi, lietderību, efektivitāti, atbilstību un saskanību;

	
	d) atbalstīt kopīgu mācību procesu uzraudzības un izvērtēšanas jomā.


Or. <Original>{FR}fr</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>3391</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Marta Wcisło</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>23. pants – 2. punkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	2.	Pilnvaras pieņemt 21. panta 6. punktā minētos deleģētos aktus Komisijai piešķir uz septiņiem gadiem, sākot no [PB: šīs regulas spēkā stāšanās datuma]. Komisija sagatavo ziņojumu par pilnvaru deleģēšanu vēlākais deviņus mēnešus pirms septiņu gadu laikposma beigām. Pilnvaru deleģēšana tiek automātiski pagarināta uz tāda paša ilguma laikposmiem, ja vien Eiropas Parlaments vai Padome neiebilst pret šādu pagarinājumu vēlākais trīs mēnešus pirms katra laikposma beigām.
	2.	Pilnvaras pieņemt 21. panta 5. punktā minētos deleģētos aktus Komisijai piešķir uz septiņiem gadiem, sākot no [PB: šīs regulas spēkā stāšanās datuma]. Komisija sagatavo ziņojumu par pilnvaru deleģēšanu vēlākais deviņus mēnešus pirms septiņu gadu laikposma beigām. Pilnvaru deleģēšana tiek automātiski pagarināta uz tāda paša ilguma laikposmiem, ja vien Eiropas Parlaments vai Padome neiebilst pret šādu pagarinājumu vēlākais trīs mēnešus pirms katra laikposma beigām.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>3392</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Krzysztof Hetman</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>23. pants – 2. punkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	2.	Pilnvaras pieņemt 21. panta 6. punktā minētos deleģētos aktus Komisijai piešķir uz septiņiem gadiem, sākot no [PB: šīs regulas spēkā stāšanās datuma]. Komisija sagatavo ziņojumu par pilnvaru deleģēšanu vēlākais deviņus mēnešus pirms septiņu gadu laikposma beigām. Pilnvaru deleģēšana tiek automātiski pagarināta uz tāda paša ilguma laikposmiem, ja vien Eiropas Parlaments vai Padome neiebilst pret šādu pagarinājumu vēlākais trīs mēnešus pirms katra laikposma beigām.
	2.	Pilnvaras pieņemt 21. panta 5. punktā minētos deleģētos aktus Komisijai piešķir uz septiņiem gadiem, sākot no [PB: šīs regulas spēkā stāšanās datuma]. Komisija sagatavo ziņojumu par pilnvaru deleģēšanu vēlākais deviņus mēnešus pirms septiņu gadu laikposma beigām. Pilnvaru deleģēšana tiek automātiski pagarināta uz tāda paša ilguma laikposmiem, ja vien Eiropas Parlaments vai Padome neiebilst pret šādu pagarinājumu vēlākais trīs mēnešus pirms katra laikposma beigām.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>3393</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Krzysztof Hetman</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>23. pants – 3. punkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	3.	Eiropas Parlaments vai Padome jebkurā laikā var atsaukt 21. panta 6. punktā minēto pilnvaru deleģēšanu. Ar lēmumu par atsaukšanu izbeidz tajā norādīto pilnvaru deleģēšanu. Lēmums stājas spēkā nākamajā dienā pēc tā publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī vai vēlākā dienā, kas tajā norādīta. Tas neskar jau spēkā esošos deleģētos aktus.
	3.	Eiropas Parlaments vai Padome jebkurā laikā var atsaukt 21. panta 5. punktā minēto pilnvaru deleģēšanu. Ar lēmumu par atsaukšanu izbeidz tajā norādīto pilnvaru deleģēšanu. Lēmums stājas spēkā nākamajā dienā pēc tā publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī vai vēlākā dienā, kas tajā norādīta. Tas neskar jau spēkā esošos deleģētos aktus.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>3394</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Marta Wcisło</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>23. pants – 3. punkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	3.	Eiropas Parlaments vai Padome jebkurā laikā var atsaukt 21. panta 6. punktā minēto pilnvaru deleģēšanu. Ar lēmumu par atsaukšanu izbeidz tajā norādīto pilnvaru deleģēšanu. Lēmums stājas spēkā nākamajā dienā pēc tā publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī vai vēlākā dienā, kas tajā norādīta. Tas neskar jau spēkā esošos deleģētos aktus.
	3.	Eiropas Parlaments vai Padome jebkurā laikā var atsaukt 21. panta 5. punktā minēto pilnvaru deleģēšanu. Ar lēmumu par atsaukšanu izbeidz tajā norādīto pilnvaru deleģēšanu. Lēmums stājas spēkā nākamajā dienā pēc tā publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī vai vēlākā dienā, kas tajā norādīta. Tas neskar jau spēkā esošos deleģētos aktus.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>3395</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Marta Wcisło</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>23. pants – 6. punkts</Article>
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	Grozījums

	6.	Saskaņā ar 21. panta 6. punktu pieņemts deleģētais akts stājas spēkā tikai tad, ja divos mēnešos no dienas, kad minētais akts paziņots Eiropas Parlamentam un Padomei, ne Eiropas Parlaments, ne Padome nav izteikuši iebildumus vai ja pirms minētā laikposma beigām gan Eiropas Parlaments, gan Padome ir informējuši Komisiju par savu nodomu neizteikt iebildumus. Pēc Eiropas Parlamenta vai Padomes iniciatīvas šo laikposmu pagarina par diviem mēnešiem.
	6.	Saskaņā ar 21. panta 5. punktu pieņemts deleģētais akts stājas spēkā tikai tad, ja divos mēnešos no dienas, kad minētais akts paziņots Eiropas Parlamentam un Padomei, ne Eiropas Parlaments, ne Padome nav izteikuši iebildumus vai ja pirms minētā laikposma beigām gan Eiropas Parlaments, gan Padome ir informējuši Komisiju par savu nodomu neizteikt iebildumus. Pēc Eiropas Parlamenta vai Padomes iniciatīvas šo laikposmu pagarina par diviem mēnešiem.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>3396</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Krzysztof Hetman</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>23. pants – 6. punkts</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	6.	Saskaņā ar 21. panta 6. punktu pieņemts deleģētais akts stājas spēkā tikai tad, ja divos mēnešos no dienas, kad minētais akts paziņots Eiropas Parlamentam un Padomei, ne Eiropas Parlaments, ne Padome nav izteikuši iebildumus vai ja pirms minētā laikposma beigām gan Eiropas Parlaments, gan Padome ir informējuši Komisiju par savu nodomu neizteikt iebildumus. Pēc Eiropas Parlamenta vai Padomes iniciatīvas šo laikposmu pagarina par diviem mēnešiem.
	6.	Saskaņā ar 21. panta 5. punktu pieņemts deleģētais akts stājas spēkā tikai tad, ja divos mēnešos no dienas, kad minētais akts paziņots Eiropas Parlamentam un Padomei, ne Eiropas Parlaments, ne Padome nav izteikuši iebildumus vai ja pirms minētā laikposma beigām gan Eiropas Parlaments, gan Padome ir informējuši Komisiju par savu nodomu neizteikt iebildumus. Pēc Eiropas Parlamenta vai Padomes iniciatīvas šo laikposmu pagarina par diviem mēnešiem.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>3397</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Emmanouil Kefalogiannis</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>23. pants – 6. punkts – 1. ievilkums (jauns)</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	–	Pārejas pasākumi

	
	Komisija ar deleģētajiem aktiem saskaņā ar [...] pantu pieņem pasākumus, kas nepieciešami, lai nodrošinātu vienmērīgu un juridiski drošu pāreju no Regulā (ES) Nr. [...] paredzētās kārtības uz šajā regulā noteikto kārtību. Minētie pasākumi garantē atbalsta nepārtrauktību, aizsargā labuma guvēju iegūtās tiesības un tiesisko paļāvību, kā arī novērš jebkādus maksājumu vai saistību pārtraukumus, kas izrietētu vienīgi no šīs regulas stāšanās spēkā. Tajos paredz arī nosacījumus, ar kādiem var turpināt un šajā regulā integrēt saskaņā ar iepriekšējo tiesisko regulējumu apstiprināto atbalstu, tostarp tehnisko palīdzību un ex post izvērtējumus.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>3398</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Stefano Bonaccini, Dario Nardella, Camilla Laureti</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>24.a pants (jauns)</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	24.a pants	

	
	Izvērtēšana

	
	1. Līdz 2031. gada 30. jūnijam Komisija veic šīs regulas pirmo izvērtējumu un par minētā izvērtējuma galvenajiem konstatējumiem sniedz ziņojumu Eiropas Parlamentam un Padomei, kā arī Eiropas Ekonomikas un sociālo lietu komitejai un Reģionu komitejai. Šādam ziņojumam vajadzības gadījumā pievieno tiesību aktu priekšlikumus.

	
	2. Minētajā ziņojumā novērtē vismaz:

	
	a) šīs regulas efektivitāti tās mērķu sasniegšanā un attiecīgā gadījumā nosaka veidus, kā minēto efektivitāti uzlabot;

	
	b) šīs regulas turpmāko piemērotību, ņemot vērā ekonomisko un ģeopolitisko kontekstu.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>3399</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Carmen Crespo Díaz, Elena Nevado del Campo, Juan Ignacio Zoido Álvarez</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>24.a pants (jauns)</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	24.a pants	

	
	Komisija līdz 2031. gada 30. jūnijam iesniedz Eiropas Parlamentam un Padomei ziņojumu par šīs regulas īstenošanu. Minētajā ziņojumā it īpaši izvērtē regulas efektivitāti, lai garantētu nodrošinātību ar pārtiku, lauksaimnieku ienākumus, lauksaimniecības un pārtikas nozares konkurētspēju, noturību pret klimata pārmaiņām, saimniecību ilgtspēju, paaudžu nomaiņu un spēju reaģēt uz tirgus, sanitārajām, klimata vai ģeopolitiskajām krīzēm. Attiecīgā gadījumā ziņojumam pievieno tiesību akta priekšlikumu par šīs regulas pielāgošanu.


Or. <Original>{ES}es</Original>
<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
KLP ir jāspēj pielāgoties arvien nenoteiktākai ekonomiskajai, klimata un ģeopolitiskajai situācijai. Pārskatīšanas klauzula ļauj izvērtēt, vai 2028.–2034. gada satvars joprojām ir pietiekams lauksaimniekiem, lopkopjiem un pārtikas nodrošinājumam.
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>3400</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Céline Imart</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>24.a pants (jauns)</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	24.a pants	

	
	Pārskatīšana

	
	Ne vēlāk kā 2031. gada 30. jūnijā Komisija pārskata šo regulu un iesniedz Eiropas Parlamentam un Padomei ziņojumu par saviem galvenajiem konstatējumiem. Ziņojumā izvērtē šīs regulas īstenošanu un jo īpaši analizē tās efektivitāti mērķu sasniegšanā, kā arī atbilstību ekonomiskajai un ģeopolitiskajai situācijai. Attiecīgā gadījumā ziņojumam pievieno tiesību akta priekšlikumu par šīs regulas grozīšanu.


Or. <Original>{FR}fr</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>3401</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Krzysztof Hetman</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>24.a pants (jauns)</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	24.a pants	

	
	Pārskatīšanas klauzula

	
	Komisija pārskata šo regulu un līdz 2031. gada 30. jūnijam iesniedz Eiropas Parlamentam un Padomei ziņojumu par galvenajiem konstatējumiem. Ziņojumā izvērtē šīs regulas īstenošanu un tās efektivitāti mērķu sasniegšanā, kā arī to, vai tā joprojām ir atbilstoša, ņemot vērā ekonomisko un ģeopolitisko situāciju. Vajadzības gadījumā ziņojumam pievieno tiesību akta priekšlikumu šīs regulas grozījumiem.


Or. <Original>{PL}pl</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>3402</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Stefan Köhler, Marion Walsmann, Lena Düpont</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>24.a pants (jauns)</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	24.a pants	

	
	Pārejas pasākumi

	
	Šajā regulā būtu jāparedz, ka arī turpmāk piemēro pašreizējā KLP satvara noteikumus, kas attiecas uz laikposmu no 2023. līdz 2027. gadam (“pašreizējais KLP satvars”), un ka tiek nodrošināti nepārtraukti maksājumi lauksaimniekiem un citiem labuma guvējiem, tādējādi nodrošinot paredzamību un stabilitāti pārejas periodā 2028. un 2029. gadā (“pārejas periods”) līdz jaunā tiesiskā regulējuma piemērošanas dienai.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>3403</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Krzysztof Hetman</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>24.b pants (jauns)</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	24.b pants	

	
	Pārejas periods

	
	Noteikumi, kas piemērojami saskaņā ar pašreizējo KLP 2023.–2027. gadam, turpina būt spēkā 2028.–2029. gada pārejas periodā vai līdz jaunā tiesiskā regulējuma piemērošanas datumam, lai nodrošinātu nepārtrauktus maksājumus lauksaimniekiem un citiem labuma guvējiem.


Or. <Original>{PL}pl</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>3404</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Krzysztof Hetman</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>24.c pants (jauns)</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	24.c pants	

	
	Atbilstība pārtikas tirdzniecības jomā

	
	Komisija nodrošina, ka no trešām valstīm importētie lauksaimniecības produkti atbilst ar ražošanu saistītām prasībām, kas ir līdzvērtīgas Savienības ražotājiem noteiktajām prasībām attiecībā uz dzīvnieku labturību, ražošanas standartiem un sanitāro un fitosanitāro pasākumu standartiem, tostarp attiecībā uz Savienībā neatļautu vielu lietošanu un identificējamību; Komisija iesniedz likumdevējiem ikgadēju ziņojumu par šo prasību līdzvērtību un – ja tiek konstatētas neatbilstības – tam pievieno tiesību aktu priekšlikumus.


Or. <Original>{PL}pl</Original>
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>3405</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Vilis Krištopans</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>25.a pants (jauns)</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
	Grozījums

	
	25.a pants	

	
	dalībvalstis savos VRP plānos definē arī jēdzienu “lauksaimnieciska darbība”, “lauksaimniecības platība”, “atbalsttiesīgs hektārs” un “gados jauns lauksaimnieks”, un to dara saskaņā ar objektīviem un nediskriminējošiem kritērijiem un proporcionalitātes principu:

	
	a) “lauksaimniecisku darbību” definē ar abām šādām darbībām:

	
	i) lauksaimniecības produktu ražošana, kas ietver visas darbības, kuru mērķis ir iegūt šos produktus, Šajā gadījumā lauksaimniecības produkti ir LESD I pielikumā uzskaitītie produkti, izņemot zivsaimniecības produktus, kā arī kokvilna un īscirtmeta atvasāji;

	
	ii) lauksaimniecības platību uzturēšana, kas ietver darbības, kuru mērķis ir uzturēt zemi noganīšanai vai kultūru audzēšanai piemērotā stāvoklī; ja tas ir pienācīgi pamatoti dzīvnieku labturības vai vides apsvērumu dēļ, par “uzturēšanu” var uzskatīt arī ekstensīvu lauksaimniecības platības noganīšanu, kuras rezultātā attiecīgajiem lauksaimniekiem nepalielinās lauksaimnieciskā ražošana.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
NRP 22. pants
Šā panta a) apakšpunktā svītro “vienu vai”.
Pamatojums
Šāda pieeja nodrošina, ka ir jāizpilda abi nosacījumi, lai palīdzētu KLP atbalstu mērķtiecīgi novirzīt personām, kuras patiešām nodarbojas ar lauksaimniecisko darbību. Šāda pieeja novērš maksājumus tā dēvētajiem “dīvāna lauksaimniekiem” un lieliem investīciju fondiem, kuri neizmanto lauksaimniecības zemi ražošanai un neveicina nodrošinātību ar pārtiku, bet izmanto “lauksaimniecības platību uzturēšanu”, lai saglabātu tiesības saņemt KLP atbalstu.
</Amend>
<Amend>Grozījums Nr.		<NumAm>3406</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Vilis Krištopans</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Regulas priekšlikums</DocAmend>
<Article>25.b pants (jauns)</Article>
	

	Komisijas ierosinātais teksts
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	25.b pants	

	
	1. Dalībvalstis verificē labuma guvēju atbilstību Regulas (ES) 202X/XXXX [KLP regula] 3. pantā minētajām nosacījumu sistēmas prasībām. Dalībvalstis izmanto savu jau ieviesto kontroles sistēmu, lai pārbaudītu atbilstību nosacījumu sistēmas prasībām.

	
	2. SVĪTROTS

	
	3. SVĪTROTS

	
	4. Šā panta 5. punktā minētos administratīvos sodus piemēro tikai par vainojamu neatbilstību, kas izdarīta aiz neuzmanības vai tīši attiecībā uz Regulas XX [KLP] 3. pantā minētajām nosacījumu sistēmas prasībām, ja šī neatbilstība radusies tieši attiecīgajam labuma guvējam piedēvējamas darbības vai bezdarbības rezultātā un ja ir izpildīts viens vai abi no šādiem nosacījumiem:

	
	5. Soda piemērošanas rezultātā samazinātos izdevumus uzskata par likumīgiem un pareiziem. Samazinājums parasti ir 3 % no maksājumu kopsummas. Aiz neuzmanības izdarītas vai tīšas neatbilstības gadījumā samazinājumu var palielināt līdz 5 % no minēto maksājumu summas. Ja neatbilstība ir nebūtiska, administratīvo sodu nepiemēro.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Pamatojums</TitreJust>
VRP 62. pants.
- 1. punktā svītro “Kad”, “veic VRPP regulas 58. pantā [Dalībvalstu pienākumi] minētās kontroles, tās”;
- 1. punktā “atbildīgas lauku saimniecību pārzināšanas” aizstāj ar “nosacījumu sistēmas”;
- 1. punktā “un Regulas (ES) 202X/XXXX [KZP regula] XX panta XX punktam.” aizstāj ar: “Dalībvalstis izmanto savu jau ieviesto kontroles sistēmu, lai pārbaudītu atbilstību nosacījumu sistēmas prasībām.”;
- 3. punktu svītro;
- 3. punktu svītro;
- 4. punktā aiz “par” ievieto “vainojamu”;
- 4. punktā aiz “neatbilstību” ievieto “, kas izdarīta aiz neuzmanības vai tīši”;
- 4. punktā svītro “Atbildīga lauku saimniecību pārzināšana”, “atbildīgas lauku saimniecības pārzināšanas”;
- 5. punktā pirms “tīšas” ievieto “aiz neuzmanības izdarītas vai”;
- 5. punktā “ir vismaz 15 %” aizstāj ar “var palielināt līdz 5 %”;
- 5. punkta beigās pievieno “Ja neatbilstība ir nebūtiska, administratīvo sodu nepiemēro.”
</Amend></RepeatBlock-Amend>
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